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owledge @f agrmultme, have been unearthcad Dék’

building and not even cutting bamboos,on certain days of
‘the month, are well Jknown to. the Assamese  cultivators
throughout the province, and it is believed that the former
 are much respected and the latter often strictly observed by
 Assamese Hindus. Tt will probably surprise the non-
e ;Assamese reader to hear that mustard cannot be sown on
~ the four lunar days of the month ending in the suffix 9, or

that pulse cannot be sown on the five lunar days ending

 during the six days of the Sharan. Then, again, there is
- the prohibition regarding ploughing on the day of the full
',,‘f'moon, or during the Ambubachi, when the earth is consi-
~ dered to be in a state of i impurity. The proverbs to which
_ I have referred above, as also the greater number of the
other agricultural sayings, are ascribed to Dik.

lt 18 to be hoped that the inaccuracies in the rendermg ‘
‘ of some of the proverbs that appeared in the first edition
* and in the translation have now been rectified, but it should
‘be stated that in the work of revision I am specially
~ indebted to Rai Madhav Chandra Bardalai Bahadur, Messrs.

e Bardalm, Jagat Chandra Gossain, and Upendra, Nath Barua.
The names, however, of Mr. Abdul Majid, who helped me
80 much with the first edition, and of Gurn Prasad Kakati,

- who assisted me in collecting in the dlstuct of Slbsagar,

; must on no account be omitted. - e

- In conclusmn, it is to be hoped that the present attempt
-~ to render into English some of the sayings of the people of
fthe Brahmaputra. Valley may help to save the former from
’jobhvwn, and the agricultural saymgs which it is beheved{ -

gricultural sayings and the prohlbmons cone@mmg not

with the suffix 31, and that cane or bamboos cannot be cut

 Parsn Ram Khaund, Hem Chandra Gossain, Rajani Kanta =~ '







SOME ASSAMESE PROVERBS:

Class I.
. PROVERBS RELATING TO HUMAN FAILINGS,' FOIBLES, AND VICES. .

| 1 Anger, affectalion, boasting, conoeit, eto.

o ¢l oy offe, e 4 ¢ wBI T ofer )

Ki no bhamakar t4li, bhél khan thai phatd khan péli.

What a repetxtlon of anger, you have put down the good one
and picked up the torn one.

This is addressed to a person who is in a great rage, and who
is so angry that he puts down the good cloth he has in his hand,

and takes up a torn one instead.
©1F (bhamak) signifies the sudden rising of anger. It is also

applied to a fire which suddenly blazes up.

Rl Boasting.
oot wiw o1 af¥fwsl Al Gty |
Phop déng dhén néikiys sudé chdng.
You boaster—you have no paddy and your ckang is empty.
The term %% w* is applied to a man who boasts about
_ nothing. 1#fewl (ndikiyd) literally is not. ©'% (chdng) is the
platform inside the 31 (bhardl) or granary. !

3. Forgetfulness.

“Itefa wifeeen iy w3,
5 3q71 AP |irg AITA 733 )

Pshari dchhilo paril manat,
~ Pénch baraniy4 patd 4chhe Riwanar gharat,

I bad forgotten it, and then I remembered,
Tt was a five-coloured stone in the house of Réwan,




BOME ASSAMESE PROVERBS

The word ’tﬁ‘i slgmﬁes a ﬂat stone upon which spwes, etc., are

pounded When Lakshman, the younger brother of Ram, was
‘wounded in battle with Révana, the mountain Gandhamadan was
brought by Hunuman. The physician in attendance selected
- certain requisite medicinal herbs therefrom, and, when asking for

a flat stone and pestle for grinding the Lerbs in question, gave
vent to the proverb.

4 | Affection.
3317 330w, foninq witn, nawfay stafa 318,
fefaes fofers ¢ fofrcy wifnee, Aaga 91 43 4% |
Rabér Rahdai Tipimar Bhédai, Salagurir Aghani bi,
Tinior dingit dhari tiniye kindichhe, samandar b4l gachh néi.

Rahdai from Rahé, Bhadai from Tipdm, sister Agbani from Salaguri,

Are all three weeping on each other’s nxcks and embracing,
although there is not the least relationship amongst them,

Rahd is in the Nowgong district. Tipim, or Namti, is close to
Bibsdgar. Salaguri is also in Sibségar.

Boasting.
TR AGoIrEa I3 4 |
- Nagai Garga(n)or batard kay.
He tells the news of Gargaon without haying gone thera.
A man tells the news of the court without ever having been

to it. Gargaon was formerly the capital of the Ahom kmgs, or
. rather was one of their capitals.

6. Boasting.
AeIAe wifea i gay 1,
crafRnl #iacE S0 aenl oty I
Ségara,t dchhil panchajanya shankha,
Negurid shamuke kale mayo tdre bangsha.
In the ocean there was the conch shell with five openings,
But the shimuk with a tail said “1 am related to it.”’



marsh or ‘il Its shell is in appearance very like a snail
‘shell. Tt is useless as an article of food, except to the 3% ¥l (shda

_considerable quantities, and is sold and bought by the poor to
 eab with  fomul” (betelnut). The ejts &7 4= was the mythi-

nmmm«nﬂmme omms. L .

The shémuk is o shell ﬁah ‘which is found in almost evary:

muk bhangd), which is a species of heron that cracks the shells“. b
with its strong beak. Lime is, however, made from the shells in

cal conch which was blown by Sy Krlshna dunng the battle i
the Mahabharat

. Boasting.

3o | N Ao WA,
o1 Wiga1 48 Barifdi 13 wal

Jahalai na mare mahalai maro,
Phatd dthuwd khan ting4li kai taro.

I do not care for the heat, but I die from the mosquitoes,
Since I have hung my torn mosquito curtain too high,

- Probably the meaning of this proverb is * penny W1se and‘
pound foolish.”” Another reading %% # W3, in which ecase ™
(Nanskrit tr-r) means fame.

TG o e

8. Blaming others for one's own fault.

e RN TB 1Y,
FrAe it TISY (g |

Nakaleo nowéro phaté mukh,
Kaleo ldge bhakatar dosh.

There is an opening in the mouth, and I can’t help speaking,
I£ X do speak, the blame will fall on the « bhakat.”

Here the man is between the horns of a dilemma ; hecan’t‘
help speaking, but if he does he will get a bhakat into trouble.
®3S (bhakat) means a disciple of & gosain or pnest :

B2

L]




SOM Aﬂﬂim PBOVEBBH.

‘ i ‘1ﬁﬁhmfiw o
o wfre fofea gl
- Jujibalai $hile mal,
- Dai héite chingile bal.
A wrestler came to fight, but he enly broke a hair,

 ¥m;aféelis a vulgar expression signifying irability to do
anything.
This proverb applies to the man who is over-conceited about
his capabilities. The word A4 (mdl) more properly means a boxer
- or wrestler. ‘

10. Counting one’s chickens before they are hatched— Discontent and
‘ exaggeration,
&S #5198 (o9,
N IeTsE i 39|
.. Gachhat kathgl othat tel.
No khdotei sel bel.
Rubbing the lips with oil,
-While the jack fruib is still on the tree.
wﬁa (%% (othat tel) means on the lips oil. The jack fruit, if
eaten without putting oil on the lips, causes sores. There is a
Hindi proverb exactly similar to the Assamese. It is (gdehh par
kathdl hdnth men té). Clearly this is an instance of countmg

one’s chickens before they are hatched,

T ———

11. : ; .Diacontent.
T I 57,
L 7irsitl g49 Wbte
« " A, (57 Cte
e Cttie R AT
_ﬁ Lo békali chél,
* Sdtobd sukhar etfo
“Nepélo, dheki to o ‘ %
Nepilo bhal, ‘



ExAGemmAMON. L A

E.

1 take oﬁ the eovering, I did not obtain even oue of the seven lmppr ‘
~ nmesses, and I did nob find even the dheki nice. ‘

5

A complaint of a ‘woman who is discontented with her lot o
Bhe did not find even the *“dheki” any comfert. To work tha L
*“ dheki® is one of the hardest household duties.

12. : Ezaggeration.

. arE 10 I Atesis] fugd aifan’y,
Ty I aka,
gtz ot fi foifR @it afface sies,
s ot I | '
Eke kithi kére sitots singhok wmérilo(n),
Lokak nakalo(n) ldje,
Chhaméh khép di nigani etd mérile téte,
v Dhanjay dhol béje.
e With one arzow I killed seven lions,
‘ 1 was too shy to tell any one ; ;
But he, after lying in wait for six months, killed a mouse,
At that I see the drum of victory beaten, ;
The 4731 (dhanjay) was a large drum which was beaten by
the Ahoms when they gained a victory. The *dhanjay” was
of & particular shape and of large size. An illustration ofit
 is given by Montgomery Martin in his book. ‘

13. ‘ Ezaggeration.

| FLAL Afin A3,
afca s 2ifew Aty wifiiste,
. (7 oA S WA ‘e
Kathé kalei J4gil pék,
Bire jani gaichhil pénf 4nibalai,
Tera ;a.nir katile nak,
ItI aa.y, 2 fault is found with my story.
. Twelve girle went to fotch water,
The noges of thirteen were slit.




SoME A-SSA"I!ESE mdvmns. ‘

TR

vﬂf?m e (ldgd pdk), literally & turn or twist has ocourred.

‘.Here AT means offence, B AT (Rdtile ndk) they cut the

 moses. It was a common punishment to slit the nose in the
~days of the Rdjas. The proverb points to the growth of a story,~
_ or probably, in this case, scandal, by being repeated.

14 Ezaggeration.
i+ R 2 feal sreifas) 16s |
Bfafas aifaferal 2o
el afy gfafarat ol 2fdm |
«fen (arihe wel T18T @19t
Jép méri deichhilo Dhépalikd parbat.
Tilikit m4richhilo bag.
Khed4d mdri dharichhilo matd harin4.
Etiyd nepéo matd hd(n)har lag,
T used to be able to jump over the Dhipaliké hill,
- 1 killed the paddy-bird in an instant,
I chased a stag and caught him,
Now I can’t éven catch up a drake.
seifrel o4 is hillock. wtefa®! also is used to express a sereen
usually made of thatching-grass. This screen, which is some-
times called “13f1 (pdrali), is used for watching crops and for
guarding them from wild animals. 3 is short for i (bagali)s
the common paddy-bird. Bff¥s, literally, at a snap of the
fingers, and so it comes to mean instantly.

W, : Exaggeration,
fonia sie i |
Tilake t4l karile. o
He made a palm tree out of a sesamum seed,
The Assamese version of “to make a mountain out of a
wmolehill.” Fen ig the sesamum. 17 is the fan-palm or palmyra
iree, |



. EXAGGERATION. @L

. Ezaggeration.

yaa wfam 5w,
o3 4%z Tyt At
Dhanar nariyd tdn,
Bhit khdichhe udhinar mén.
Dhan’s ilness is very serious,
: But he eats a pile of rice as big as an udhdn.
“ Dhan * is a term of endearment sometimes applied by
wives to their husband ; it may be translated * darling.”

B41% is a large clod of earth. Three such clods are used to
support the cooking pot. :

17. Bxaggeration.
w52 guf* gfa fam ey,
w4 29| 771 eal |

Nuchhui dum uni tuli dile boj4,
Naparf nushuni hal oj4.

He lifted the load on to the head of the fish-wife w1thout bemg :
po:luted by her.
Without study he became a magician,

This proverb is meant ironically. Aceording to Assamese
ideas, it would be impossible for a man fo place a load on the head
of a Dumni without being polluted by her. The * Dom”
caste in Assam appears to be considered of equally low status as
in Bengal. €%l (0jd) means a teacher of arts, magician, exorcist.
It is in its last sense that ewi is most frequently used, particularly‘
amongst the semi-civilised and more ignorant people; Brian
Hodgson gives an interesting account of * ojds” on page 138 of
his Collection of Essays. e

o ke TSR]

18. Fzaggeration.

HEB AT A

Nakaté kherar na sha.
Of uncut grass there are nine hundred bundles.



il

This is & case of oountmg one’s chmkens before they are
hatched as well as of exaggeratxon.

S0ME mmm r‘novmns.

w . Ezaggeration.
" = ferates catel afim,
7% e cated 34w cx oifen o
B4l chhingote mohd maril,
Mai bolo moh4 ranat he paril.
My uncle died in scratching himself (literally in bresking a hair),
But I thought he fell in an engagement, e
¢¥l is mother’s younger sister’s husband.

20. Ezaggeration.
nay Nt 7w AAfS
Ty Ffami o=,
fraratfisra 33w ©1
styie sfsren wivg
Sajar lagat e1j sangati
Madhuk karilo pén,

' Bikramddityar murat nthi
Gangét karilo sndn,

By associating with the good I drank honey,

And by mounting on the head of Bikramaditya I bathed
in the Ganges.

%9 ig pure, good, excellent. %Y is honey. Bikraméditya was
the name of a Hindu king. The meaning of the third line of the
proverb is obscure.

: 2. False excuses.

zta AR feal faq,

%7 fa3i fegl )

Hér néikiy4 jibs,

Kay kibé kibé.
The tongue because it has no bone,
Says various things, ]



. rause ﬁﬁwé#dﬁﬁmﬂiﬁ e

' ‘Aipddé‘éidﬁse made by a man ‘when he s‘ays“méii“'é*tﬁdn he

_ought. Hé does not admit the blame, but throws it on his
tongue, which, he says, is easily pliable, because it is unsupported

‘by bone. ‘
¢f.—The modern Greek proverb (translation).—* The tongue
has no bones, yet it breaks bones,” and also the Turkish proverb
(¢ranslation) —* The tongue has no bone, yet i crushes.”

22. ’ False pride and over-sensitiveness

F wive I Fea Aoy,

712 whie ¥ Red Afvata

Kér 4gat kam kone patidba,

Jér hgat kam seiye lathiydba.
Before whom shall T epeak, who will believe ?
To whoaever I say it he will kick me,

23. ‘ Greediness.
<79 o7 oits Fihady,
fazarE s Qe |

Khakod: gal pit kdtibalai,
Nikhakudi métite khéle,
The preedy went to cut a plantain-leaf,
He who was not greedy eat on the ground,
This is ironically meant.

4. , Greediness.
Afgta Fai fx e A,
Pifsata ettt ot stgaifa s o

Khébalai damé dam banalai gariys,

Pindhiba'ai ldge t4k 4dchusli churiy4, !
He is a great hand at eating, but he is like a lazy bullock as vegards work,
And he requires an embroidered  dhugi ” to wear. ;

*

e



somn Assumsn movnnns. e @L

; mi means la.zy W (dckuwdla) means a cloth embroz- e
dered with ®t5 (dchu) or red thread. The colour is -obtained
from the root of a tree called wﬁvﬁ (dch ukam)

2. it Greediness,

: fefa catal atfsca 513,
CAtniE ¢o1 emtar 2 cefrat=i? |
Tini molla thékile chéi,
Khoddi to ol4l hi bhorokdi.

Whilst the three mollés were watching,
Their god suddenly appeared.

I am told that this means that the three mollds were watch-

ing the feast being prepared, when their god appeared; but this

~ proverb might mean anything. The - Assamese Muhammadan

has a feast on every possible occasion, the feast being prepared

in a house adjoining the house of prayer. c«inlis, of course,
not an Assamese word, but the Arabic Khuda for God.

2. Greediness.

we vl cdal offy,
wlw 3ifp ol cataifE witfE o

Bhétar bhatui mekhels bhéri,
Bhét bari thaichho khodhi 4hi.

Greedy rice-eater and mekhel4-bearer,
1 bave prepared and served up the rice, come and eat it.

_ This is addressed by some one to a greedy dependent. ©33i
 and ¢nee ©if3 are both terms of reproach. The first means one
~ who s fond of ®fs (rice), and the second means one who carries a
%A (mekheld), a garment worn by women and is therefore equi-

~ valent to calling a man a woman, :



Hvttmg a man when Iie i down.

ww Beifq vy,

: ﬁﬂ" ﬂc‘?m:
gt A,
F'rol fafwa g 1

Dukhar upari dukh,

Kukure kimore,

Chhawile dalidi, i
Kato nimile sukh. ‘

-

Misery upen misery,

The dogs bite me,

The ( boys ). pelt me,
Nowhere have I found rest.

This is the cry of a beggar who is thus treated.

8. - Hypacrisy, impatience, inattention, ignbmm:.
2ifis 53 3f4 a2 3teS e, '
¥ 51T weA,

AB wthea e w@te,
F4ee] piear eq |

H4ti chur kari nei béte bite,

Bengena chorak dhare,

Niékto katile 14] nelége,

Nakhto kitile mare.
The elephant is stolen on the roadside,
He catches a man who has stolen brinjals,
If his nos: i8 cut off, he is not ashamed,”
But if you pare his nails, he dies ( of grief). -

a0 man steals an elephant from the roadside, but the thief of
_a brinjal is caught. If his nose is slit he is not ashamed but Sl
you pare his nalls he dies (of grxef) M




kom: ASSAMEsﬁ rnovnans

29. | ‘ Impatzence,

witasts ByEla
45, <57 B ¢
Araitka.i ukhuwér

Ukhuwé is more lmportuna.te than arai.
. Ukhuwd is equivalent to the Bengali %1, usna, which is rice
_obtained by boiling paddy before husking ; this riceis coarser than
that obtained by sun-drying paddy and then husking it. The -
meaning of the proverb is that inferior persons are more impor-
tunate than their superiors,

30. © Selfishness.

wafzey frsha Hes e
a7 faaig fagta ot ot o
Alahiye bichhére shékat lon,
Dhén kindi bichhdre ddngar don,
The guest looks out for salt in his vegetables;
The paddy-buyer searches for a large * don.”
In the old days salt was a luxury, and was therefore much
appreciated. The “don'’ is a measure of capacity, and varies
in size according to locality, It is supposed to contain five seers

weight.

ey eipdl

81 The impatient husband.

fetat ¢ 5ol oi
e <fapy

fraa &3 /1% |

Ki no pai hutdi t4i
Lon kharichd
Dibar tat ni,

What an impatient husband {
He cannet even wai to be served with salt and plckIe.



m;mnox—-mmnmm lg

E’ﬁ? Gﬁ is 1mpat1en’t 8®1g_ is derived from the Sanskrlt WT'W, G
fire; the word 12 is added for the sake of rhyme, This is the :
complaint of a troubled house wife, «f¥5!is a pickle made from

~ the young shoots of the ‘bamboe, and is eaten with boﬂed rices
It is much esteemed.

P
<

%R il Inattention.

wét%? T, TS WAl |

Ko (n) .1 kal4, jatarate shald.
1 T tell him he is deaf, the spindle is io the spinning wheel.

“ There are none so deaf as those who wo'nt hear.”
R D AT

- i Inattention.

18 3¢ 3ty ST Y,

fr =3 =9 cat 3 Itgfaca <t ¢
Mai ko r4] bhaganar kathé,
Bi kai kal thokd béduliye khéle.

1 talk@bont a revolution ;
He iuterrupts me, saying, a bat has eaten the
bunch of plantaml.

wtarean literally means the breaking up of a kingdom.

34 : Tognorance.
at 7% oy’ o, |
fiy &' @t Afae i |

Fér i tarju tul, i
8i ki jéue bénijar mol.

o who Has not a pair of seales,
What dées he know of the worth of trade?

crm is va.lue, worths




4 . BOMB ASSAMBSE PROVERSS, '

3 An unskilful workman quarrels with his tools,
WL AT At et
A cgran Afa |
Nichiba n#jéne cho(n)t4l
~ Khan Lerem gariy4,
.~ He who does not know how to dance,
‘  (Finds) the floor of the courtyard sloping.
. czaw ¥ is usually applied only to land which is not level.
It is interesting to compare Christian’s Bihar proverb, which is
almost identical (ndche ma jdnin dngamwen terh). The mean-
ing is the same. ‘

e i

80 , Ignorance.
- (39T ATTT YA A |
Bejar nakat khare khdle.
The doctor has ringworm on his noss.
4% is the common word for ringworm. The meaning of the
proverb is that doctors suffer from the same ills as their patients,

. ef. “ physician, heal thyself.”’
3’7 L ‘ Improvidence.

wfr® @ffaee AR o,

SFTT &l AT T IR ¢l |

Agal 4ohhile jen ten, :

Bhakatak bhunjibar pard hal pen pen.
You used to live before after a fashion,

" But since you have taken to entertaining “ bhakats,”
you have become very poor.

¢% ¢t generally refers to the fact of a man_being involved
in debt and difficulty, the usual phrase being €it3td A7 cfai 2o
(@harere pen peniy4 hal), became involved in debt. Perhaps the
proverb explodes the idea of the good effects of entertaining
. “phakats” The latter have very considerable appetites, as the
. saying ¥f7 Afcy ot A% 59 ww (kani pdre hdhe Khdi bhakat
 déhe) shows.. The above means that, as soon as the ducks

lay eggs, the “ bhakats ” eot themup, = .




 renoviomvon,

 Improvidence.

' sits =i sta wtef,
TR 4f2 foa cBrapfm (-

Git ndl chél bikali,
- Mad khdi tin tekeli,

He has nothing to cover himself with,
But he drinks three pots of rice-heer.

ot literally skin, w7 is =te #fift (140 pdni) or the bengah' /
 “pachwai,” which is a liquor fermented from boiled rice. 7 is
. largely drunk by the aboriginal people of Assam—Kachas,
- Miris, and Deoris are particularly fond of it. 1t is not an
'unpleasant drink when fresh, its taste being a bitterish sub-acid.
Hodgson gives the following description of how the Bodo
( Kachiri) brews it :~—* The grain is boiled ; the root of a plant
 called, sfeifss), “dgechiid,’ is mixed with it ; it is left to ferment for
two days in a nearly dry state; water is then added quantum
sufficit ; the whole stands for three or four days, and the liquoris
~ ready. In Goalpara the ¢ bord mad, which is the ‘mad ’ of the
. Rabhas, is a fermented liquor made from ‘horéd dhén.’ The follow-
ing ingredients also are added :—leaves of the jack tree, leaves of
o plant called ‘bhatas tita, and long pepper. The Assamese ‘mad’
is very similar in taste to the Naga ‘zu,’ although the former i
~ perhaps proferable.” .

The proverb applies to an extravagant drunkard. Christian
gives a Bihar saying, which it is interesting to quote, because it -
‘expresses the same idea, d.c. (mdur na jure tdri)=*“He cannot |
afford rice gruel, yet he drinks toddy 1’ e

it o 45

39. , - Improvidence,

TR Yod Hieg 177 st $tea wAfey a2 o

Mane mukhe 4chbe mahar gdkhire kd(n)bar bitiye néi. 4
He bas the mind and mouth, but has not the vessel or the buffallo milk.



SOME ASSAMEFSE PROVERBS.

. Improvidence.

a5 923X (AR A I, :
fasta atafor caatn wn 4 g
Sachi grihashtar lon tel bay, '
Michér bkali ne jéi kirai.

Although the host spends much oil and salt,

He cannot prepare a good prawn curry.
But the ;kin or the prawn is not rubbed off.

 7fs literally is truly. fs) is the fresh-water prawn or * ching-
ari," in Kamrup fAeal nickhala. =% means decay, waste, loss, or
destruction, but when used in Assamese, as here, with the verb

3tqta, it means to wear off.

41. Improvidence.
ges /i fas
TR Fer fAe fow

Hiétat ndi bit,

Mane kave pit pits
He has no movey in hand,
But his cravings are great.

iy literally gall, bile. fae literally wealth, substance.

42, Ingratitude.

Bia stfeer Aty Qe
Tén péle Rim bole.

‘When in distress, a man calls on Réma.

This proverb is not confined to Assam. There is a similar
- one in Bengali, and probably in Hindi. The proverb means that
in times of prosperity, there is a want of gratitude to Réma; it

. is only in times of distress that a man calls on his god.



. Iang mU’all ! for athers.

. @Bl
gt 3 g *:tﬁ%s,.,
st ma e
 Kothr gharar kuti,
" Lokalai buli hul péti,
Apuni mare phuti.
He who lays thorns for others,
Dies amongst them himee 1

i The ﬁrst hne means nothing, and is merely mserted for pur
:;poses of ryhme. !Fﬁ:’ (plmta) 11tera11y means p1arced or i*athar
. burst asuﬁder :

/ 44-‘ b Love of false display.
o Aferg ted) FUA (@tBleu® |
Péliba noaura rudrékhyar jotdjot. B
 There are many rosaries, the beads of which are not told in dewtmn. o
’I‘he proverb means that rosiries are as often as not worn io ,
~ show as for devotional purposos. #atw is the seed. of the
o elwocarpus gamitrus (Gamble), the hard tubercled nuts of whiel
~ are polished and made into rosaries and bracelets, cmﬂwﬁ
. hﬁemlly great many ﬁrom cwm?m to Jom together.

Love of false display.
TS A7 Y Aif,
7 2% (I At |

Pokarat nii murat pdg,
§i hai dehatar g,

Wlth a pagri on his head, !
~ And with nothing on the lower part oE hls body, L
: he wishes to take the lead
. The Assamese thmks if he puts on a turban, this is a mark,; ‘
ot' respectablhty, and he will be thought a GRS (bhal mdnuh), |
Or respeotable person. "‘N is short for Atefa | 3

45,




o ;  Love of folse display.

0 i cstwl afr a3 §ﬁ%n‘a cm,
e c:ﬁzri Tfir sﬁh (AT o
e : Bétat chowd jali bar churiyér pher,

Gharat jows jadi dhakuér ber.

If you mect him on the road, see the folds of his dhutl.

L If you go to his house, (see) the Walls are made of the buﬂ? of
b . the thmul f;ree

. Another proverb with a meaning very similar to the last
! 'I‘he man puts on fine clothes to go out walking, but his house
 is toppling down.” The “dhuti’ worn by the St= A7z (bhdi
b mdnuh) has as mzmy yards of stuff in it as it is p0551ble to Walk
“".n‘. W" is the sheath or bark of the areca nut tree ' ,

; N

| 47 - ; Love offalse desplay

| T4 Bl 39 O,
CArTTA 1ea FIIB 1
Mulkhalai chle bar deka,

: Pokarala,l chéle kandakatd,

. The front view shows a fine young man,

But the back i 19 a sight for tears. e

, Another proverb conveying the same meaning as 44 and 45 .

Also ¢f. the proverh—alfzia = 5t fesca catal ©12fy, outside it is fair

to see, but inside it is kowd bhdturi. The latter is the fruit of a

' ereeper (momordica monodelpha), of which the outside is a bril- .

lla.nt soarlet, but the 1ns1de 18 empty.

L  Love of false disploy.
g 7S Awys w13 413, v
At oot fratata 1% 1
g Sat purushat ndi gdi, )
~ Kariy4 lai khirdbalai Jél ;

' Hxs famlly ha.d 1o cow for seven generations, o
‘Bnt he tq,kea 5 lamyd ” and goes a mxlkmg. -




.ZJove of false dzsplay

- m mfwl % 4 stsaa @t@, ,

e O 4 R el Aty
St seriyd kihi khud chéular bhit,

Khowdr j o dhik dhlk shundro l.s]

}? ,cm‘ hxm who eats 1t Ttis a ahame aven to hear about 113. .

Lymg and ewaggemtwn.

ats ﬂt% wtf, o1 ﬁtﬁwfﬁ ﬁm %tﬁt b
Grét néx kém, chhutui shdllkéz nxle tzim. g

: 'The meanmg of the proverb is that a man who is re
extreme poverty is sub;ected to 111~treatment eve‘n by ind eriors




Mer?dh/ o e
ﬁm# A5 A qeaa o o
| @9ra v&if»i CefcA Bt uh ?r«fa‘i e
‘ Eghamr pét nad egbmax jarl,
lﬁghaxe pam tole gha,tang ghatang ka.rl
i _ The well belongs to one house, the mPe to another,
o A third house has drawn the water mahng a great clatter. v
A busy-body interfering in other people’s affairs. % afe is @ a
boarded-up well, or a well with its sides earthed-up and plastered.
Wb % ds a word derived from the sound of two things, dashmg
one up agamst the other. The Assamese are fond of usmg such
~ onomatopoeic words. : o
52 . Oppression of others. ‘
‘ fg #t2 A3s, 913 faq 935 |
Ji kare parat, tdr wile gharat,
) Do as you would be done by ;
- therally whatever he does to others he gots the same a.t
_'home “ Do as o would be done by."

- 88, Out of sight, out of mind.
o calg ) =g gca it AeaifEs |
Liokar pard antar hale si mor purohit,

 When we arg away fiom others, he is my “purohit.”?
'l‘hat is to say when a man is in company, he forgets all about
his © purohit”! A “ purohit ” is a_family priest, who performs
the w:tata (dahakd)), fimeral ceremony, as well as other offices
 for the Assamese Hindu. The © puro/m Vs, 88 arule, a Brah- :
mm
TR S/rmnmg al a gnat, éele,
@fed waitd 1A, 494 wEe AN |
Be; ]D: ialike mave, kuthdrar jaldo na mane:

Hemcan see through the cye of a ncedle, e
: but not through that oi an axe-hemd .
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‘ Penny wose pouvnd faolwla







b 17 eat it tort

0 mtmn,
very sumlar in meanmg

Of;he”“ have other thoﬁghﬁs*' nf t}
: has thcsughbs oﬁ ﬂ e Ré.}a only




b H’Jﬂracmsy
wﬂ% tsffé’ﬂ cing wate,
. w0
meEmaRtAeg,
epsemesey 0 00
Ai gmchhxl oosain gharala,l, "
B e Mai goichhilo lagat, i
o  Akhai kald khébalai pdi,
o0 s Tatehalo Bhukat.
‘M.'y mother went to the house of the gOsa,m,
I accompanied her. :
When I got  dkkas ’’ and plantaing to eat,
1 became a  bhakat.”’
, ]?erhaps this is & hit at the *Bhakals.” Apparently, tha Vs
quahﬁe&tlon for admission to the “satfra ™ as a ©bhakat”
is to be a.ble to appreclate fried paddy (ékhm) and plantams.
; Egot@sm
g s W G, ‘
. ofsfice (R ce,
Gt 79 §TIq ¥ |
Aponér man Jene,
Atéike dekhe tene,
Jéno man atdire cke.
He thinks that every body else’s mind is hke his own,
As if the minds of all are alike.

The proverb is interesting as illustrating the use of Shat L
"_"J.‘h1s literally means, I know. In conversatlon, however, emm
often means, I doubt, almost I do nt believe you.

g o o Stinginess, -

.  af¥g @it oo wtw frew ot )
_ Khéichhe gkhaiy4 gome dhén dieche edon. e
& He is bitten by a poisonous snake (alc}mga gom) and he nges :
@ne don of Indmn co;rn, tha{b is to sa,y, to the o]ka or quaok




 SELFISHNESS—STINGINESS. @L .;

Selfishness.
04 A0y e 93 et gntesl g

29 (7S 32 AfY (Z0Al (ot & |

Mudhe mudhe eke ghar sodho sodho buli
Hal der bachhar sakhi heno tomér jar.

We live alongside one another

For the last year and a half I have been intending

to ask you, dear friend, how is your fever:

¢ is the ridgepole of the house. The expression ¥c¢ Tt is
used when two houses are so close that their roofs touch one

another.

s

czri means I think.

Sponging on others.

33 73% 318, STl AT e |
Parar murat khéo(n), bhatiyd panit jdo(n).

I live upon others, and go with the tide,

The proverb probably means that he who lives on others, has. «
to goalong with the tide and sink all individuality of character.
ofen literally is. down-stream as opposed to S&it (ujén)

up-stream,

€9.

& oria 1 g, fR ot Rl g
Ji deshar ji dhérd, ji pokarar ji neré.
Every country has its own customs,

Peculiarities.

* * *

Sfingz‘ness. o : . ' |
frdrs firey 4t c43q 513, .
wicw frers? ¥5_35_ 712 |

Dio(n)te diye dhén kherar chéi,
Téke diotei much kach jdi.

~ When he gives (at 2ll), he gives the ashes of paddy straw,

And even in giving this he feels faint,




. SOME ASSAMESE PROVERBS.

A Sténgikess. |
| | ctFa nea I,
=i 143 fras catam sl o

Lokar shabhélai jibd.
Amir diyan thoan chibd.

‘Gotoa gathering at some one els>’s house,

gk (And then) ses my liberality.

e st i et

oo | ‘ Toadying.
FieF crfer atem qies,
Fhewl (wfd gata Ihw o

Kdko dekhi rdndhe bre,
Kiko dekhi duwar bandhe,

_ When (the host) sees some people, he cooks and serves
them, (a meal),

And when. he sees others, he bars the door.

s Trickery.
e csfat® wion coa oo,
o FAgAR IF AF (eiR )

Teliydi kénde tel peldi,
. Kapahuwii kinde ]et petél :

The oil-seller weaps for the oil that is spilt.
The cotton-dealer weeps and soaks (his cotton in the tears).

~ The cotton-dealer is not a man like the oilman, who *ecries

~ over split milk,” but finds a way out of the dificulty. The latter

. part of the proverb, perhaps, refers to a practice which came

~ under my personal observation when in the Goldghdt subdivision.

,.’.[‘he cotton is brought down from the hills by Négag or other
 hillmen, who almost invariably soak it in water, or even sometimes




e bbﬁhi;&,}ADVANTA,G[EQWA&T‘915‘? *,:‘eﬁm;

: pat stones mmde the bundle, to make the cotton Wewh heamer.i
. Ihe cotton-dealer who is not fo be outdone, soaks the salt whlcha_
. geueva.lly bartered for the cotton, in water for the same reason
_ - The translation T have given for (a3 coef3, although not strictly
~ literal, conveys the meaning, which is meant to be a sarcasm on
- dealings of these cotton merchants. (@% ¢is{€ more correctly !
~ means having plastered. b

"o ; Double advantage.

@32 751 afsfagte, oirs affsfass Rl o
- Ekei buri ndchaniydr, téte ndtiniekar biyd.
The old woman is a capital dancer herself,

And new is the occasion of her granddaughter’s marriage,

75. , : Want of feeling. : o e
Ffagas Cols afam,
of% figes 3w A
Kaliydbarat paiyek maril,
Dheki dio(n)te manat paril.

Her husband died at Kaliabar but
She remembers (his death) when working the d]wkz

#faia3 is in the Nowgong district, where there is a temple'
dedicated to Kémdkhys, used to be regarded as a holy place.
The proverb means that, although the husband, was a man of
some piety, the widow only thought of him ‘after his death
‘when she was working the dieki (paddy-husker), i.e., she dxd noﬁ& |

- remember any of his good qualities. .
. B2
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 SOME ASSAMESE PROVERBS.

Class 1L

‘ PROVERBS RELATING 70 WORLDLY WISDOM AND MAXIMS, EXPEDI—
ENCY AND CUNNING, AND WARNINGS AND ADVICE

vt e s

76 A small income and much feasting.

waiet it £33 coter,

(1% 7743 wfag awq |

Alap 4rjan bistar bhojan,

Sei purushar daridrar lakhyan,
A small income and much feasting,

: Ate the signs of a man becoming poor.
HitSq= gain, income ; TF¥4= a mark or token.

7. On tryz‘hg to teach fools.

a3 wia i 399 el 9,

Ffacat sify ool ice) sl R

Ajnénik jnén di manat pilo kashta,

Kanibor bhiangi peldi baho karilo nashta.
In teaching an ignorant person I became troubled in mind, for he broke

the nest and destroyed our eggs.
"This proverb refers toa folk tale related in the Hitopadesh

which is as follows : There was a large simul tree frequented by a
colony of parrots who laid their eggs in the hollow of the tree.
An old parrot used to keep guard over the eggs of the other
parrots in theirabsence. One day a wild cat fried to climb the
tree, but the old parrot objected. The former, however, by dint
of flattery and fair speeches caused the parrof to be off his gnard
and succeeded in elimbing the tree and eating the eggs, The old

parrot, when he saw what had happened, spoke the saymg ‘

above.



i

AVE NOTHING TO DO WITH THRER THINGS—ANTICIPATING. @L

e

Have nothing to do with three th ings, “

TG AR Wi,

1% (5139 ool wis,

@ Fefiz 9w,
fefaeral Ja® 1813 |
Asatir sad jndn,

Garu chorar Gangé snén,

Beshyi tirir ekddasf,
Tinioro murat muta bahi.

Have nothing to do with these three things :
Honesty in an unchaste woman,

A cattle-thief bathing in the Ganges,
A harlot fasting on an ekddes! day.

79. The importunate s answer.

stafR entfacel aif,,
o1 frv 39 947 313

Apuni 4nichho mégi,
Tok dim kar pard hagi.

I myself have got by begging,

POl s e OOB0 Vg i aauncarsstseninRRUten

80. : Anticipating.
WTC’TQ LA IR ‘@IC%.
3% f{3 cafwe

Agei pékhi kfite,
Kei dinar nomal,

Ho cnts the wings of the unfledged nestling beforehand.
literally the youngest of all. :




' SOME ASSAMESE PROVERBY., .

Times of ‘aﬁz’cti‘o‘n‘;
SfATs B g e AgAR 1
Apadat deo gal khajuwdi,
~ In times of affliction even the owfenga tickles the throat. ‘
The owtenga Dillenia indico (Watt) is an acid fruit surrounded

by fleshy acerescent calyces, which, when the fruit is

~ full grown (in March), have an agreeably acid taste, and are
~ eaten by the Assamese, either raw or cooked, chiefly in curries.
The acid juice ‘sweetened with sugar forms a cooling drink, The
Béngali name of the fruit is chalte. A portion of the fruit is
 also used pounded with Aharani by Assamese women and used by
them as hair wash. ; ‘
of a1 A AR %% &8 (dpadat gdr nomei shatru  hai.)

In times of affliction, even the hair of one’s body is an enemy.
82. Glive o polite answer,

wiitg 717 A2 AfwafT o

Achhe dén ndi samidhén,

Give if you can ; at any rate, say something polite.

afayl= literally giving an answer.

e vimran s

83. When all scruples must be thrown fo the winds.
afire a1 FfEgta 33f3 |
Avpadat ajugut karibalai juyéi.

In times of adversity, all scruples must be
thrown to the winds.

=g o= Bengali wAtll (unbefitting.)
84. : On aiming too high.
: B5alE At 316, ‘
gltalal cofng Atewfa fogs
w3t atfca =iffe 1
Uthuwéi mérile kéthi,

Jéalowd domar sétjani tirutd
Shubalai nétile pati. o




This proverb contams a doubta entendre, but it may be trans-, 2
“ lated as follows : :
Ho rose up and threw the net,
The Jalowa Dom has seven wives, 2
But his bed is not large enough to contain them. ;
_ aﬂfS is a thin piece of bamboo used in making bamboo or
wicker work, Fif5 wiviis a kind of fishing net. =i is literally
. mat, The Jalowa Dom is the Dom who fishes in contradistine-
_ tion to the Halowd Dom, the Dom who ploughs. :

8. ‘ The petty shop-keeper.
@w] N atgiaa atefa {93 0
Ed4 beparik jdhdjar batari kiya.
Why does a petty shop-keeper want with news of the steamer ?
@7l @13 literally a shop-keeper who sells ginger (4#f).

e e s

86 . ‘ Do one thing at a time.

erTLe oAt
TR TyafE fan
QUAIAIE] oAt o
Orokate porok,

Kereld to sumudi diy4
Bengend to porok.

Do one thing at a time,
Put the Zereld into the boiling rice,
And then roast the bmgena’.
¢wtae is the Bengali @31, Hindi koraila. | |
The kereld is the momordica charantia, a very bitter kind
of Vegetable of the gourd family, Tt is a creeping pla.nt. |

8L ’ Learming.

‘“ : e} 9 ey,
Afg e

‘ | Ojé lagé bidys,

o ‘ '  Pikhi lagd kdr.



' SOME ASSAMESD PROVERBS. - é iL

Learning under a teacher, -

An atrow with feathers,
(Are both eﬁecﬁive)

¥l is a magician, or more frequently an exorclst Vide note
to Proverb No. 17.

88. Circumstantial evidence.

&1z cvtaa Y3 2iify,
a5t cotag @51 M
Hé(n)h chorar murat pdkhi,
Kathdl chorar ethdi sdkhi.
The feathers stick to the head of the duck-stealer,
And the gum is evidence against the jack fruit-stealer.
¥ota is the jack tree and its fruit. Sanskrit F9F  (kanfak);

both the bark of the tree and the fruit are covered with a
~ sticky juice or gum.

89. A person with o great idea of his own importdnce.
' 2 o wifea) T fael ofy,
stota qta i o v (59, FH |
Kar pard 4hild kat dild bhari,
Chotl khén phéti gal ehet chet kari.
Whence do you come ?
Wherever you trod on the courtyard, it spht in pieces.
Literally, whence comest thou ? This is said ironically to
somebody who gives himself airs, (5% ¢9is one of the many

Assamese expressions for conveying the sense of sound. Another
such onomatopeeic expression is I° T, also 9% (yring). (5

¢55, 33 convey the idea of noise in splitting or tearing asupder:




"he & i 1l hi ‘Whmh wars s swpposed t
8 uated so ewherei the Slbségar dmtrmt

CarelesWss.

mm vtﬁs
'iﬁ Wiﬂﬁse

: 'l‘he slekle xs on the walst of the old wom,an,
‘Who mpatlently Iooks for it elsewhere. !




. souwm ;Ass;mﬁsﬁ “r‘xnﬁnms, |

, Selﬁshness. ey
3 s et e A 1
w13 il 10 F Ry Tt
Kér jarat kone piye pfini,

Kér bhigind mare kér hai héni.

Who drinks wator when another is thirsty.
Whose nephew dics it is his loss.

The proverb aptly illustrates the way of the world in uch‘#
cases, ©if5mi or Stfer is a suster 8 som. L
4. - ‘The reward of merit.
' - cFea ool e ot Tl core f”@fir wﬁf
iq co1q waale A% 1

Kene tor kene jani phapariyé tor tmx ]am,
Bhil tor ejanfo ndi.

,Wha.t a wife for such a man,
The worthless has three wives, the Worthy none !

L As a rule, Assamese have but one wife, or two at the most, = .
~ but occasionally, amongst well-to-do people of the old-fashioned

_ class, the luxury of three wives is indulged in. ﬂ'*’fﬁ%ﬁ, lxterally'

| acurfy. ‘ A :

e  Don’t be too dz’scm‘minaiing;
| | Blew a3
aefgrs wifs pfé =%
' Kéko nubulibé kakd,
Etdire déri chuli pakd,
- Don’t call anyone. (of them) grandfather 3
'.l‘hey have all of them got white hair and beards

- The préverb means that all are equally cunmng, and that
‘ one must not single out any parucular person aqd call “him ¥,




i oomes to meanmatme. L i
g is mtereqtmg to eompaw a Bxhar proverb given b,
 Christian in his  Bihar Proverbs,” which means very mudh th
same as the Assam proverh above. '
. Eekar kekar lihi (n) nao (n) kamra orhle sagare gdo (n
1‘wh10h Christian _translates—* Whom am I to name? All the
‘,vﬂlaﬂes are 51m11ar1y cxrcumstancedt (Literally, all are ahke
, coveted with blankets, i.e., poor, in the same boat. )”

90, Assamese recipe for managing o wéfe.
FBifa qatzl fee, fecarst il foa
Katdri dhardb4 shile, tirotd babé kile.
Whet your knife on the grmdstone.
Sway your wife with blows.
o This is the Assamese recipe for managing a wife. ﬁm i
 ablow given with the elbow, and represents the pommelhng‘
_ given to & person when he is lying prostrate. This is one of
_Dak’s proverbs. »

B The one-eyed, the lame, and the crooked,
‘ 4, Aoy, (9%,
«® fofa giafua corga |
Kan4, khora, bhengur,
Ei tini hardmar lengur,
The one'eyed the lame, and the crooked
These three are a tail of iil,
.~ There are various Indian proverbs regarding. oneweye&
squint-eyed, and grey-eyed people being untrustworthy, 50 thaa
the Assamese are not alone in their idea.
~ Christian gives the following proverbs, a,monost ethers,
his Bihar Proverbs :—
- “(Birle kdn bhal bhal manukh), i.e., Rarely do you mee
,mth one-eyecl man who is a gentleman.”

o F2 b




AISO the followmg Urdu saymg on the same submat, whemf,ﬁ“*f \
a forced pun is made on the Arabic word ken = 13 Al

~ *Kéne ki badzamyé(n) bain mere (h! yaqin,
Ay& hai Qorfin me (n) kin me (1), alkifrin, b

OF the wickedness of the one-eyed I P thoroughly qonvmced

Begause even in the Qorfn it is spid fhat the ona-eyed:s nmon,g the

uubelnemra

e S o s 5 A1
R

98. Useless oravings.

Afata T FAk,
37 730 A |
Khdbaloi néi kanto,
Bar habalai manto.
He who has not a grain {of rice) to eat,
Has a2 mind to become great. .
%4 is the eye or germ of a seed, that which germinates or
reproduces an atom.—(Bronsor)., 8o it comes to mean anything
small. Young children are often called ¥4 or ¥ @4, T (gAY |

L 54 TS

. LBxaggeration.

1LS 1% T,
cxitaiwica A fam o
Gachhat garu uthé,
Holongidre kin bindh4.
As wonderful as a bullock climbing a tree,
Or the lobe of the ear being pierced with a Aolongd.

Men as well as women bore their ears in Assam. When an
iaarrmg is not worn, a piece of wood is inserted to keep the hole
from closing up. Bometimes paper or cotton is used, but

_generally a cylindrically-shaped piece of wood. A @ty is a
‘bamboo, used for carrying bundles of paddy, When reaping and
carrying is going on. The bundles of dhén (paddy) are slung on

0 to each end of the holongd in equal proportmns, 8O that the o



ame‘ mé orm,» mmm‘nm»now wmm

‘,"'kolongd ba.lances on the shcmlder. In thls way all burdens are
carried in Assam, but the word @itt, 1 believe in Upper Assam
is only applied to the pole used for earrylng dhdn. FiRATA tokthe ‘_;
word for the bamboo that is used for carrying other burdens.

8 Laughmg at otlzers, misforiunes, :
: e 312 il At Qe oot
atel Al cifs
Ghok béi ghok, sipe khéle tok,
Michhti pale mok.

Thrust your hand, sister, thrust your hand into the hole,
If there be a snake it will bite you, but if there be a fish let me have it.
This is said in chaff by one girl fishing to another likewise :
engaged.

101 - Useless cravings.

§2® A3 FACHI, 3% AT AP 4
Gharat ndi kanto, bar sabhdlai manto,
He has not a grain of rice in his house, but he wishes to hold a blg ‘
feast: ‘
This is almost similar to No. 97, except that 7 is aub-‘
stituted for the verb zta; Also compare the Kédmrup proverb
# Gatas AT S I TS0 W (urdlat ndi konto, bar sabhdlai
manto). The B¥i7 or $31% is a wooden mortar used for pounding
rice in. ‘ ‘ Sl
102. :  How things are tested. e
cital® ffa s, era

fefas b Bfas, it L

473 f5fs fws ) ca
Ghordk chini kénat,

Tixik chini ténat,
Khurak chini shédnat.




A woman m hmes of advers1ty,
. And a razor on a whetstone,

‘ The 1dea here is that a good horse keeps h1s ears erect a.f h
; vlrtuous wife will be faithful in adversity ; and a good razor does“f o
- not break on the whetstone. As to the falthfulness of women,
horses, etc., ¢f. the Persian proverb :— b
Vo “ Asp o zan o shamsher-i-tez wafdddr ke did.”

‘What man ever saw a horse, a woman, or a sword faithfal I

: 43 (khur) (or khyur) is the usual word for razor. ™id isa o
grindstone or whetstone. 'I.‘hls is one of D4k’s saymgs.

103. The irony of fate.
. . ot fmawey,
fifage ma qafe ate )
Chore niye laphd ddi,
Girihat mare kharali khéi,
When the thief steals the “Zapid,”
The houssholder consoles himself with AAarali. ’

An amusing comment on the irony of fate, perhaps. Thef ‘
@ 4tF is a common Assamese vegetable. <aff=leaves and stalks
: of vegetables cooked dry. ®l7 literally reaps. ‘
. waff 41 means suffers inconvenience.

‘ 104 : ‘ Sudden misfortunes.
‘ cotas ¢aira #tee,
Stetw gae A |

Chorak more péle,
T4(n) tik barale khdle.

- The {hief was seized with colie,
And a wasp stung the weaver.

v Both of these are intended to be- instances of sudden and i
,unexpected mishap. L . ‘




s g,

faza i gt |
Jetheri baindi hﬂl

K;har pél e pél




‘ scmn Awmm ?Bt)ﬂm

What fa,ult have I eommitted ? :
1 heg pardon and present you with a duck’s egg.

atre! is an idiomatic term for ¢ I beg your pardon.”
L _The proverb refers to the case of a person who thinks he is
_taken to task for a trifling fault. ‘
109. The light of a lamp amid the glare of a torch.
; carla o Aifeq coited |
Jorar dgat batir pohar.
The light of a lamp amid the glare of a torch,
- _ The proverb means that the feeble light of a lamp would not
- be notlced in the strong light given by a torch. |

110. Sleep is pleasant.

cHietfae o =3 1
Foifa 594 et

Topanir chikan pud.
Katdrir chikan gui.

To eleep in the early morning is pleasant.
A good knife is required to cut betelnut.

This proverb is characteristic of the Assamese.

111. The pumskmmt of sin, though tardy, perhaps is sure.

efel faea afear (B,

«fent Arafz coxl 1

T4h4 niyo khile tengé,

Etiyé palehi jengé.

He ate the “ gengé’’ a long time ago
And he is blamed now !
The proverb refers to the case of a man whose sin has found

lnm out. o stole the orange and eat it long ago, and he gets

into hot water about it now!
- cami means an offence, anything at which exception is taken,







i m?ﬂ nt{h‘: dﬁh cﬂm l
1 Dahotér lékhutz etér bojﬁ
- .The stavea of ten men are a load to one man. i “-—f
cf —The Bihar proverh given by Christian— :
o« (Das %a ldthi ek ka bojk). The idea conveyed is the same‘ =
as m our proverb “ Many bands make light wor it i

R e LY

¢ Evils never oame singly.”
g3 AT etfala 91, vl forst awa AR
Dur kapaliyd hébildi j4i, d4 chige bara.le khdi,

'I'he unfortunate one goes to the wood
and his ¢ d& ” breaks, and a wasp stings him.

Thm is a case of *Evils never come singly.’ 33 is the
Bengali %1 (a wasp). The use of 4% is noteworthy ; it means
ﬂmerally) eats. The Assamese has no regular word for sting.
-—ﬂTc’l (e (shépe khale) a snake bit him— literally eat him.

e

. How the poor are despised.

il 30 (a1thal BiEte caned fz, k

<t 4 =% faferx catotes frg Al 3 (31 fas
- Dukhiyé hale leterd bhérjyéi o redekha hit,

. Bétat lag péi mitire nosodhe diba lige buli kibd bit.

When letera (the sloven) becomes poor,
his wife does not esteem hlm A

When lns friends meet him by the way, they take no notice :
/ of him, fearing they will bave to help him with monsy. o

'.[‘he ﬁrst proverb is an illustration of our own saying that
"f'When poverty comes in at the door, love flies out of the window.””
'l‘he seoond part shows the way of the world in such cases. cagha,
the man’s name in this proveb, hterally means a sloven. %lflis
a Sanskrit word for wife. The common Assemese word is o3
f*ghéml) fzs literally means advantageous, proﬁtable Cﬂm |
terally) do not ask after lnm 4 is a synonym for €3 (dhan).







enumbers and names of the helIl. ; (See V1shnu ]?uran, 1
4 ‘and Dowson 8 blasswal Dwtlonary of Hlndu Mythulogy )
Cumng oﬂ' the tzg r gfta;'l. o
e wif 39 chtwed cafere |

N egur kiti bigh chongalai mehle.‘
Thcy cut OE the tiger’s tail, aad then let him loose in his haunt

.A name ‘ﬁzat bodss ill-luck,
wha “facg 7 garre Atalfe vy |
Némar parichhe sdng duarat mArihi déng

The ném (smgmg of religious songs) is over, shut the door.
3ﬂ~ ﬁmshed over. ‘ ‘

i .People who live in glass houses should not tfzrow m’ones.

atsﬂ‘qﬁ ¢x1%, 933 cota | )
 Nahéhibi mok, khuchariba tok.
i Dan't laugh at me, you will catch the contagmn (xf you do)
People who : augh at others mlsfortunes, are thus advis
eans, do not Iaugh at another’s




: When you have cahwht a blrd, break its ngé.
Don’t dela.y in eatmg rice which is ready

.—.—-—.n—--——

oI5, %ﬁ ar
@ fofren bt ss:h £
Parhe, parhdi, roye pén,

EI tmxye mchmte dn.

.———-—-—.—m Rl

Womt of wo:dly wwdom. R
*fii eﬁ! wfae R, st ot o1 fat)
Parhi shoni karile biy, chore lai gal bhuy4 d1yé

A man married afer acquiring know]edge, .
But he ‘was deceived and his wife was stolen amay by tlnof

e it e

- Want of tact. :
aﬁs am siite wﬂw AR IR ﬁm wmh”




i ———-

: Opp‘ogitea;“ ‘ :
@@y fasidiven fees goiefs,
aNa Fer faga fales) |
Baliye nirhaliye kihar hatébati,
Dhaniye nirdhaniye kihar mitrdwati.

What passage«of-arms can there be between the strong and :
the weak o

What. frxendshlp can there be between the nch and the poor.

A} means a strong man.

af7 also means a sacrifice, ¥${zf% means hand-to-hand conflict;

also two people working together at the same task. @ieel is the

ame as fﬂf‘@m‘ﬂ, which means frxendshlp o

83 :S’o termble that even Blzagbanta and Basudev are afrcml

o7s B19g AmIE Feata Aty w1 ¢
Bhayat Bhagabanta paldi kilalai Bisudeo dardi, :

Bhagabanta even flics from fear, and Basudev is afraid that ‘
he will be beaten.

f m?z or S | is AT (Parmeswar). it'.‘wﬁ is a.nother name‘
':for‘w (Kmshna) : o £

_——gﬁﬂ

4.

Bitter words are hard to hear.

o wiea fosi 4ite i, sty fowt et b 1
e . Bhétar tité khibalai bhél, mébtar titd khébalai tﬁn. : -
. It m possible to eat bitter rice, but it is bard to hear bitter words,
- slea ﬁ% rice that is ﬂa.vom'ed with a,cld to ma.ke
table. G r /

i




Métile xéﬁn‘alalko jébﬁ, ne mét.ile\bhojalai néjd

Go to 8 battle even if 3 yon are sammoned, '
: but dbn’t go »t a feas




The shorter n‘ zs, the more it !ears

mr@asm atc% BT T |
Jeteka.te naite, tetekate p‘héte
 The shorter 1(; 15, the more it t«ars

,. 'h ‘la;tter kept on teamno‘.

b .None but the wearer knows where the shoe pmclzes. :
| aﬁcmq ghta Bf fanta ta gz 1
- Luitehe jéne bathd kimdna lai bahe.
2 _The Luhit knows how deep the oar dips. -
The Lu}nt is the old mame for the Brahmaputra. Now-a-
a) s by the Luhit is understood that portlon of the Brahma.putra.* ‘
etween the mouth of the “ Subansiri” river and Luhitmukh.
The saymo' has the same meaning as our own proverb £t N Qne
ut the wearer knows where the shoe pinches.’”

L e ——

A mcm of %0 consequence.

vyﬁir Tifacme ek, @i 1faase Fubi
- Léthi mirileo jito, bopéii bulileo sito.
ot i all the same whether you kick him or call him father. ,
_:f The saying means that it is not worth while pleasmg
'ertam person, for @T’ﬂ? is a frlendly afidress. a*n‘ﬁ: means‘




Wkat makes up the house.

R qfacs 13 A,
- cateatar® gl g A |

Laréi luriye ghar khdn,
- Dokhoréi dukhariye jubdl khén.

Chxldren malke up the house,
Sundnes also make up the hearth

Da a8 you ugduldfbe doneby; ‘
Tea Aafeq wfal Btw,
gifaca Faffwr afz ats |

. Sa,méne saméne karib4 ké]x
\ 4 Hénle ikile ndi 14].
Deal equa.lly with your equals, d
,And then whether you succeed in hfe or not you nee&




151. When the bone of contention is re

. SOME ASSAMESE PROVIRBS. .

, Eyea little. things are of profit. . ‘e

et 33w A A,
ﬁm oy fowy |

Solii mukhat mékhi pare,
Sio labhar bhitar.

Even if a fly falls mto a toothless mouth,
It is a gain.

_ cnt7t means the same as = (ldpung ), b.e., toothless.

e e b

149. Dhe kiss of love.

¢5LAT3 FuiR At w1
Chenehar chuméi nékati chinge,
The kiss of love wounds the tip of the nose. ‘ :
staf=literally the cartilage of the mnose. fGtw=literally
breaks asunder.
~ This is an ironical expression for false love or affection.

""150- Hoalf o loaf is better than no bread.

&3l eIl 433 oolm e e |
Her pow§ dhanar chodha anfo bhél,
It you find even fourteen annas of lost money, it is well,

Bz ittt faem o,
wf (AT Al ¢FCH |
Ha(n)h powdli nile sene,
Tumi jene mayo tene.
The hawk has carried off the duckling,
J Now we are equal. . ‘ :
Literally, T am the same as you are. The hawk has carried
- off your duckling, so you can’t lord it over me any ﬁonger.

L




‘n wno rsm:mn«» ‘

The man who 48 blmd

aif?, @ik, Say, Tatw i ﬂvw,
1 fies
. Jépi, 14thi, tand, iyik ji nalai,
~ 8i dinate kand.
He who carries neither japi, 14thi, nor tand,
1s blind even in the daytime,
Jiips (@) a wicker hat serving as an umbrella.
’ﬂ?t, a walking stick ; 51 ( tand ), a napkin, small dhuti.

188 “ People who live in glass-houses, etc.”

5% 512 391 S, crea fowae sifeg 4t ats, Prefa wifadl st

i Chél chéi bulib4 bét, dehar bhitarat dchhe kh4l bédm,
pichhali paribd tat.

Look out as you move, for there are many uneven places within your own
body, and you might slip into one of them.

. This is a sort of equivalent for *People in glass-houses
~ should not throw stones.” S

154 ‘  Nothing is attained without labour.
5 AFfare 34 A8 |
Dukh na karile mukh nabhate.
1f you don’t take trouble, you won’t fill your mouth.

s Nothing is attained without labour.

gY3CE 94 OF 1 T F9,
st @ sl fagl 2y |
Dukhathe mukh bhars buré loke kay,
Sakalo guni chdle michhé nahay.
Labour alone fills the mouth, so the old folk say ;
Every one has heard this and scen this; it is not false.
This is another proverb like the preceding one.

u2




. ,som, Assm@ emovEmEe. A

156. ‘ Soleme is gola’m. :
‘ '«seﬂw et EILER-Be  H R
Kathdr duyeshér béndhar du ‘mer.
Two words in speaking, two rounds in a fastenmg. e ’
This means that you should not say more than is absolntely
necessary on an occasion. Two rounds in a fastening refers to the

splicing together of bamboos when two rounds or more are made
with the rope or cane before the knot is tied.

]

157 A person not worth conciliating.

43 Afeere cxea, siifica aifacerse cotm )

Dhére mdrileo jene, gédire marileo tene.

It is the same whether you strike with the sharp edge
or the blunt side ( of the d4).
This saying refers to a person who is so weak and insigni-

ficant, that it is all the same whether he is your enemy or your
friend, as he cannot injure you or benefit you. #g (dhdr) and

-t (gddi ) are always used, respectively, to denote the sharp edge
and blunt side of a *“ dd.”

158 Crying over spilt milk.
‘ Fiffe €11 wer o7 313
i : Kindile dhdr shuj ne j4i.
; By weeping a debt is not paid.
It is no good erying over spilt milk.
w% means to liquidate, to repay a debt.

i

300, A chip of the old block.
: AT AR foirs s o

Bapek jene pitek tene.
Like father, like son,

i.e., the son is “ a chip of the old block.”




 CAX A TEOPARD GHANGE HIS SPOTS—RULES OF SQCTETY.

160 . Cona leopard change his spots.
Lo aFR gee I ART 1
Engér dhuleo bagd nahay.
i ~ Even with washing, charcoal cannot become white, : o
This proverb is derived from the Sanskrit saying WWN oo
efen afemye @ qefe”
~ Also compare the Hindi proverb Fgafcdl agal g8, WoAb ’R'(
ey | j

- 161. Worldly wisdom.
fia s atfen g8,
stz (eaf At oF |
Dinar parbat rétir jui,
Tak nekhedi thakiba shui,
A mountain by day and a fire by night,
Do not follow them, but remain resting.
They are both far away though they seem to be near.
162. Responsibilities of power.
: o e ©'s FiF |
Jata r4j tata kdj.
Wherever there are kingdoms, there are duties to be performed.

163. Rules of Society.
‘ efqtTe fagq AT |
Prabdsat niyam néi,
In a temporary residence there is no rule.
The proverb means that, when you are away from home,

there is no necessity for thinking about les convenances of soclety, :
Another reading is—

eitps fan A% |
Pradesat niyam néi.
In a foreign country you need not regard rules of society. ‘
Witn reference to this proverb, cf. No. 82; also the Blhar‘ a0
proverb given by Christian (page 70 of his hook )~ S
- % Jaisan des, taisan bhes.”’
jf Suit your behaviour to the country.”




| SOME ASSAMESE PROVERBS.

164,  Holf o loaf is better than wo bread.
@3 cAhgintee s dal ctntRe wlw
Bko nohowhtkai kani moméio bhal.
A blind unele is better than no uncle.
 Here aai is used to mgmfy a blind person, its real mea.mng -
bemg one-eyed. |

e pE——
o

165. A sound piece of advice.

Ftren 518 qfaa 49,
ol afantfy ofr afy |
Phi(n)kdema chéi laribé khari,
L Tére kénméri thre jari.
When you gather firewood look out for the phankdema.
No that you can find your stick for carrying the bundle of fagoots on,
as well as the fastening out of it
: The phankdema is a tree the bark of which is useful for
fastenings and which is highly combustible, as it contains mueh
oil ; hence the proverb. The branches also are straight and lights
and therefore handy for use as kdmwmdris (poles for carrying

burdens).

4 Class IlI.
PROVERBS RELATING TO PECULTARITIES OF CERTAIN CASTES AND
CLASSES.
166. Ahoms.

qireiTT 5 2 (3%,
cotafa “fsfas “ifatel (R #3 A%

Ahomar chaklang Hindur bei,
Tomdr pitalit parichho jei kard sei.

- Tor the Ahoms the “chaklang ”’ and for the Hindus the * bei,”
Deal with me as you like, now that I am in your grip.

i These lines are meant to express the feelings of a bride affer
marriage. e




53 ( chaklang) is the name of the Ahom marriage cere-
mony. 6% (bei) isa wooden square frame set up on four yosbs
*gand decorated, under which the bride and the brxdegroom avref
given a ceremonial bath.

 Here 3% is put for {394 a part for the whole, by syneodoohe.

‘ Now-a-days, nearly all marriages, even amongst the Ahoms and
- Chutids, are performed according to the Hindu custom, there
 being very few “chaklany ' ceremonies. The Ahoms and Ohuh-
4s are becoming rapidly Hinduised.

167. ‘ : Bhakats.
| T o g AR v g |
Kani pére hé(n)he khéi bhakat df(n)he.
Ducks lay eggs and the Bhakats eat them. ,
@< ( bhakat ).~This is the name given to the disciples of
the gosains. T
168. Bhakats.
wFTSLF (6 e (At (Bt ofwd ¢
Bhakatatkai dhe(n)ki thord to déngar ne ?
Is the pestle of the  dheki” of more value than a ¢ bhakat ”’? =
The ¢34l ( thord ) is the heavy pestle fixed on the Iever of

‘the dheki.

o s it

169. Marrioge.
cafsnl aifyq oias side,
cofel a3l 43S 149 |
Jetiyd mériba dholat chdpar,
Tetiyd labd murat képar,
When the drum is beaten,
Then cover your head with a cloth.

It means that, when a marriage is finally settled and is gom g to bﬁ 0
celebrated by the beating “of drums, then the girl should cover her
head with a cloth, i

In Assam, girls hefore marriage do not veil themselves, W
is only on the day of marriage and afterwards that the veﬂ is
donned when the new life is said to begin. ‘



SOME ASSAMESE PROVERDS.

Haaiinese.
SRfS I9 AACE |

Bhukutot kal napake.

By means of a blow the plantain does noﬁ ripen,
. egis=with one blow.

" e o e

171 Bhakats.

aiFs aifita ot ;
W7l w999 fbx affar,
 cufy atfen ste
" Nékat lagil pék ;
Mabé bhakatar chidra ligil,
Medhi patim kik,

An unexpected thing has happened ;
The head bhakat has been found fault with,
‘Whom shall I make a medhi ?

. The saying is ironically meant. The head “ bhakat” is next
 to the gosain, the most powerful person at the Sastra. He is a

. person who is generally supposed to be above suspicion. A oftis

: a person of much less importance, being only the gosain’s agent at
a village. The medhis are entitled to receive, I believe, a small

~ portion of theofferings or of the gosain’s “ kar,” or tax, as commis-

' sion for collecting the same. These officers exist all over Assam,
'~ and through them the gosain and the bhakats at the Saftra keep
touch with the people. Medhis are sometimes known by the

title of * sujtola.’’ There are also ranks of medhis, e.g, “bor”

medhi (head medhi) and rdj medhi (the chief officer of the
~ gosain outside the satira), - Medhis at village feasts generally
receive what is called =% (mdn), which literally means honoux
. or obedience, The “mdn,” however, often takes a more tangible
 form in the way of & gift of an earthenware charu* ( vessel )
 ond a pdtidhdrd, ie, o sent coverod with a pati or mat, by
 the man who gives the feast. o



- Bhot,

gty 4 s ﬁsﬁts i
Ra;ér dhan bho(n)t gtﬁha (n)t
Tha ren(-.-collector is the owner of the kmg 8 wea!th.;

: mayas. ; ,
%5 7% 51 &% of5a Smife,
il 2% foll & F GO AR 1

Phaté hak ch:ta hak pétar tangﬁh,




f the beaaga,r dxsﬁmd =
Wﬁ s elther a*sca,rf or Wmstcloth.

?ﬁﬂ I-maya (n) s were, as their name 1mphes, landholders,
word <t being derived from ¥% or ¥® (land). Bronson 8
“657’ were ¢ réjbangshi,” or of the royal family. They were, i1
addition to being landholders, entitled to certain privileges granted
hem in cons1derat10n for their performing certain judicial ‘fune
ns ; a.pparently, they were attached to the chief oourts of
ust:.ce in the times of the Réjds, and they acted as umpires or,
rbitrators in civil suits. Robinson mentions in his “Assam®
he ¢ Béro Bhuiya,” or 12 Bhuiyas. With reference to this pro-
‘.erb it will be interesting to compare Christian’s Bihar proverb-—’ |
Bép ke put sipihi ke ghora,
Nau to thord thoré

'Wluch Chrlstlan translates—

g a clup of the old block,
like the steed of the bmoper,

It‘ he is noﬁ up to very much, still he is above the averag'a

S i et

Bards,
7a13 939 9T MY, I3kt AT (IR )

Bardr gharat tardr gd(n)thi, bardne thékiba kei réti.

In the Bard’s house the walls ave fastened with ¢ ¢ard,”
How many nights will the Bard live in it ? ;
W (bard).—A “bard” was an inferior officer appomted by :
the Assam kings over 20 peons. The bard apparently looked a.fte!, .
froa;d~mak1na- and other public works, and used to move from
place to place ; hence the saymg‘ o thak&ba lcez rdti (how many
.mghts will he remam)
=3 (tard) or ST is the wﬂd cardamom, whwh elephants a,r
ery fond of. The walls zmcl roofs of temporary hwh’ are
5 uemtly ma&e of wal (tcsra) o




T*.@ ) fi c%ﬁ’th Wﬁt 1
Bépur bﬁ(n)h Jopél mz‘iralx.

: Brahmma.
w7 wiﬁém iﬂﬁ %,
ate wﬂﬁm ﬁmm Zav L

Max fmhhllo dhan bai, ‘
Mok dnile Bamunto kai,




ijhan 'Ma.ha uga,xm gaI Ion ‘bhér pe!
'.Métl bhér amle ghar mschxbalai 'hal

e et s

Miris.
f\,ﬁw o, fifaw fra
ka k;le, Mmk mi'e.

The Mwiwmm.
329 {51 iz, g5l A% oot arsf‘m L
\Méhantar chin mahanxt, buré garur chin ghé(n)haniﬁ;’ ’

( T~"1‘he Mahanta is known in g fiell of maﬁ an.l an old bullock in
. ~ grass-plot
‘ A man’a wotth can be testa& by onlv in the field of work for wh.c




_Q 1o p rce theu‘ ears for earrmgs, and therefore there i xs no D

num, but in reality it is nothing of the sort. ftﬁtﬁ mean
,}fmm 4 Gaur” (an ancient clty in Benoal) The Assame&a

e s i A

Ndgds.

atfoien it of%, iR ata 4R 1
Négin'e lard phi, nagéi jal kbﬁx.
The Nﬁgé’s wife gives birth to a child,
: the Ndg4 drmks the medicine,

| M (361) is the Hmdusté.m jhal a preparatwn of ho

number of large and powerful hill tribes.
e Ndgd drinking the medicine.—Here a referanca
custom of GouVade Whlch prevaﬂs among '
tribes.




el c’th K’t enrm 1
Chor por mukh khémhe. e

ordlﬁary sonse of the Gonl i the cmm (45 (alszwah a/zor)'
or the stealer of young women, Marnage by capture stlll exlsts

fastwal, who is perhaps not insensible to his attentlons, a.nd‘
when opportumt.y offers, elopes with her. This is called cifin"ﬁ,
!*-‘,(chhowa.h churi), or the steahng of young women, In thIS:}]

he gn'l’s parents.
3 Thieves.
cat® =itfgn ooy, (a2 fafefe car

Bopéi 4chhil chor, sei parkiti mor.
My fa.ther was a thief, T am of the same nature.

3of--No. 158-—-—3#?.’% % @il Maoie (Bépek jene pitek tene).j‘

 Thieves.
catacal s faifae aaty,
B wtazhl @B ha
Joraro jor biparit jor,
Etl kénka.té eti chor.

A pau', a wonderful pair;

L . One has cropped ears and the other is a thlef. :
The use , of fiofis is here ironical. wiAwH (ké,nkaté) htera,‘!
ith ears that have been cut off. It was the custom in the
68 of the ré;;és to cut oﬁ the ea.rs of thieves a,nd other off d-




, "‘DeadVSea‘ Frm.
i at&ca 25 rwa mmr@ b

Wﬁﬂm%ﬁ:v |
84t bmur*say‘é kani. T e
An ega- thaiz has snrvxved seven B:hus.”




is a' much smaller festlva.l and has no pecuha.r customs« that;_ ]

an The Migh Blhu is an important feast, as it is tha<

arvest-home. By the end of (Puh the middle of January) al
the rice has been gathered in, and if the season has been a good
~one, there is much rejoicing. Large piles of wood are made, an

i mght a light is put to them, when they blaze up and mak'
grand bonfires,

- The Assamese play a game with eggs at these festlvals. Two ‘
men _each take an egg g and push them point to pomt at one
another. The egg that breaks is beaten, and the unbroken one /

ins, This custom is referred to in the proverb above, and is
called @\ [kanijujd]. In the old days there used to be buifalo .
ﬁghts, and even elephant ﬁghts, at the Bihu, .

iy kot

" Gload, advice.
atfes fafi 2,

73 CRIRITF A 743,

firal syferce te o

Rahit nidibd hat,

Lar4 chhowélik laghone nathabd,.

v Diba gadhuhte bhét.

Donrt touch the stock (lon't lay your hand on your savmgg) L i
 Don’t keep the children fasting ; Ly
_ But give them cooked rice in the evening,

i ﬂft (rdhz) savmg, stock, N (laghon) fasting. ’f‘iﬁl (gadkwh) o
evemng o e i
 Busy-bodigs.
i) A% G W,
. §oRe) AeeA e A |
) Lagam na.hale jui najale, o
Tutakzyé hale géu(n) na.bahe; i




 CHILDLESS WOMAN—CUTTING OF THE NOSE.

~ Without kindling wood the fire won’t light,
And without a backbit.r no village can be established.

B899 (futakiyd) a backbiter. '

192 i Childless Woman.
. 9f3 1% cApAl IE1CT AR |

Jér néi kechuwd burdke nachhuw4, »
She who has not a baby to danlle, should make her old man dance.
198 Cutting of the nose.
; faga ats 31 afefa atal o7 a1
Nijar ndk kati satinir jatrd bhanga kare.

She cut off her own nose, 50 as to prevent her husband's second wife
from starting on a journey:

~ One wife, out of jealousy, because her husband’s second wife is-
going out for the day, slits her own nose, so as to prevent her
starting,. The Assamese have a superstition that, if anything
mutilated or deformed is seen when setting out on a journey, the
journey will be unlucky. #fesl (satini) or #feta (satiyai)=
‘one of the several wives of one hushand. Polygamy brings many
evils; not the least of these evils is the jealousy that nearly
always exists between the wives which results in continual squab-
bles. e¢/—the following translations of Eastern sayings : e
Malay—* Two wives under one roof : two tigers in one cage.” ‘
Delegu—* Two swords cannot be contained in one scabbard.”
Afghan—* Who likes squabbles at home, contracts two
 marriages.”’
Tamul.—“ Why fire the house of a man who has two
wives P’ ¢.e., the fire of anger and jealousy is enough.
194 Qulting of the nose.
at® Fibra wifzg wiea s,
sfa 3t wifeq ¢ v ?
Nik katile 4biba dédle péle,
Chu'i kétile dhiba kon kéle ?
If the nose is cut oﬁ' it will regain its old size by treatment,
But if the bair is cot off, when will it come aguin ?




SOME ASSAMESE PROVERBES.

195. - Daughters.

FUte U B, 44F1S 2§ T, ‘

A #T 739 F1If7 2, 20739 e 4w |

Kathét kathd bére, kharikt bive kin,

. Mékar gharat jiwari bdre, pathirat bére dhén.
A story grows by telling, a bit of straw malkes tho hole in the ear larger ;
A girl grows up best at her mother’s house, paddy grows best on the pathér.
4fa=1 means a grass tooth-pick, a roasting spit, or a spire of
dry grass to which the eggs of * mugd ”’ silkworms are attached-
Here it is used in its first sense, the tooth-pick being used to
make the hole, bored through the lobe of the ear, bigger. Both
men and women wear earrings, called thurid (3f=a1), which are
nearly always cylindrically-shaped bits of amber, with a gold
knob at the end, which shows in front. As these *¢hurid ” are
often of considerable diameter, a large hole isrequired in the ear.
The best way to widen the hole is to put in an additional bit of
straw (4f39) each time this is possible. The proverb is an answer
to the question —Where do things thrive best P .

196. Daughters and the value of land near the house.
fog 3714l eal% 343, 27 wirar Gla? offs
Tik baladhd oldi mati, mék bhdle jiyck jati.

That bullock is good which jumps np when its buttock is touched, that
piece of land is good which is in front of a man’s bouss ; and if a
mother is good the daughter is the same.

B% means buttock, 8% 394l (¢ik baladhd) a bullock that jumps
up or runs when its buttock is touched. =tz %if5, land in front of
the house, é.e., the land which receives the drainage of the house
which, acting as manure, renders it more fertile than other land.
Dék is the author of this proverb.

seanaman,

197.  Daughters.
‘ 11T 23 G1rIF I, GF (el oA tew Hfa
Mékat kai jiyek kéji, dheki thora lai bite pé(n)ji,



DAUGHTERS—AN OFFENCE. ~ @I ‘

The daﬁghﬁér is more sk";lfﬂl thsn the mother (forsooth).
For she yolls cotton with the pastle of the dheks.

. The proverb means that the daughter in her eagerness to

_ show herself cleaverer than her mother makes a fool of herself.
| Mf5 means a roll of raw cotton here.
108 Daughters.
! % at33 &Y, 18 A N,
®% GISS (55l FLAl,
¥l coltestal fa ?
Tai mdkar ji, mai mékar jf,
Tapat bhétat che(n)ché karo,
He(n)ché potoks di ?

 You are your mother’s danghter,
And I am a daughter of a mother,

Do you think that T can make hot cooked rice cool by pressing
against it and squeezing 1t ?

The latter half of the saying is interrogative.

109. : Dheki.
Rt T3 g 3 |t |
Dhe(n)ki shél phurile khudar ki dkdl.

Thete is no dearth of broken ‘rice if one walk over the place
where there is a ©* dbeki.”

919, a shed where the dhek: is kept.

- 200, An offence.
4 aiters 74 apfor
Bépur gélat birhani ldgil.
The broom has tonched the Brahman's cheek.
This is a saying applied whena man of no consequence takes
offence at some trifling circumstances. :

‘ A% or (TS is a term of address for elderly Brahman and il
for younger one. ; | o ‘

X2




' SOME ASSAMESE PROVERBS. =

Fisﬁerhzan‘.
(B 528 27 § 7S Hfowa gfa,
BRTHIZ (e frce At wrwriRes 3 1
Dom chahaki hal chukat pdtile duli, | i
Uliyéi peldi dile g4 shungshungdiechhe buli.

A Dom became rich, and he p laced in the corner of his house .
2 basket for storing paddy,

He then pulls the basket out, saying that he feels his body itching.
A dom would not wusually possess a “duli’ for storing

' paddy, as he earns his bread by fishing. M XFRHR (94 shumg-
shungdi), literally to feel an itching in the body. The word

is derived from ¥¥=a bristle, a beard of a grain of paddy.
202. _ Guitar.
‘ ataerg (et w1
Ménathe tokdri bdje.
The tokéri is played when respect is paid.
CBIBIF (fokdri) is an instrument of music played with the
fingers like the guitar. '

i 203, ‘ Hushand.
«fuiea oIfafs g37el oo,
feattater wifery caaqta oot |
Etiydhe palehi gharpatd pai,
Kildbalai abichhe kherddl lai.

Now has come the worthy husband,
He has come fo beat me with a straw,

This is an ironical proverb.

eyt

Husband.
fe wx f a7 At g5ty
. Ki kam ki nakam pair ndm batdli.

Whet to say.and what not to say, my husband’s name is * chisel.”




. HUSBAND—PRAOTICATL ENOWLEDGE. 6@14

A woman who has ‘alwa.ys to be corrected for making
_ mistakes, gives vent to her wrath by saying that her hushand’s
name is “ chisel,” .., he has a tongue as sharp as a chisel.

2006. Husband.

' faze sfaml fe, wta awwix i,
e ot atea face) foatd fi
Kihat karilo ki, dhén edon di,
Pai to palo nitd kilai si.

What have I done to have bought a husband
for a don of paddy,
Who always beats me.

In Assam the bridegroom, as a rule, has to make presents to
the birde's parents before marriage, so that in this proverb the
order of things is reversed.

R06. Practical knowledge.
43 gifaca 5182 591,
3%z stfaa atfoea? fory,
7 wifacat afaat? creaT 16
Khéba janile chdulei chird,
Bahiba jarile matiyei piré,
Buliba jﬁnile mojiyéi der parar bét.

If eaten knowingly (contentedly), common rice is “ chird >’
(parched rice),

To one who knows how to sit the ground is the stool,

To her who knows how to walk the dining-room is
onz and a half prahar’s journey.

It you know how to eaf, rice is as good as “ckhird.” If

- you know how to sit, the ground is as good as a chair. . And if you
only know how to walk, it takes as long as a praker and a half
to cover the floorin your house.  Slowness of gait in a woman is
considered lady-like, as well as'graceful, afgai=xlx (M@ (mdj
Tothdls), the middle room of the house, where the meals are served
and eaten.




San- ASSAMESE movmns; L @L
Husband.
fafaucs (e cets (o1,
tafeeaes cates o@ g
5% #lE QI 75t AT | ,_
Giriyeke bole bhok bhok, '

Ghainiyeke bole pud gadhuli,
) Dui s4j eke lage hok.

The husband cries out “ I am hungry,” “ I am hungry,”
The wife replies, “ Let the morning meal and evening meal
be taken together.’’
This is a case where the wife is too thrifty and half-starves

her husband. The Assamese has, as rule, three meals a day, i.e,
in the early morning, midday, and evening. In the early morning
he eats cooked rice, either hot orcold, according to his fancy or
his means. In the middle of the day he takes what is called
gaia (jalpén) or lunch, which often consists of 5tefd (pithdguri)
or cakes made from rice flour. In the evening is the large meal
of the day ; it consists of cooked rice, fish, or vegetables. (See
No. 56.)

208. Husband.

st gfeea o3y,

wiigia uica fofag catafy,
Ltae s e 91T

Jélake bulile jakéi,

Andhére mudhére chiniba now4ri,
Paiyekak bulile kakdi.

The net was mistaken for a jakdi,

And she called her husband  Za%di "’ (elder brother)
in the dark.

&t (j4l) is a fishing net, of which there are - several Kinds-
The nets are made from the rika fibre, which is very



o

. LEARNED——ILOVER. .

strong. &¥1R (jakdi) is a scoop with a handle, which is pushed
~ along in the mud by women to catch small fish. The jakdi is
~ made of split bamboo with a Whole ba.mboo for a handle, and is
~ very light. : o

b

209. " Learned,

TR BYO Ay AGAT FAAT |
Jandr bhét mdchh najandr kalagrah.

‘What is cooked rice and fish to the learned,
is an insurmountable difficulty to 'the unLaxned

9sg==something very troublesome and unavoidable.

R10. Low birth.
(st gad gifs gl 93 FHatvis vy,
«Tte (5ea T ¢w feag feafd stfafg a1
Tor janam jati jino mai kathiydtalit ghar,
Esér cherck kai dilei bhirdi méribi lar.

I know your lineage, your home is in the paddy nursery,
If 1 were to say a little more, you would run away.
€313 (esdr), literally @B 3¥, one word ; %313, to run away

‘ rapidly.

o Lover. ‘
stata sif #ws A 1 s
_ Chébalai 4hi phéndat paril. .
He came only to have a look, but he got tiad up.

The saying refers to the case of a man who has been carrying
" _on an intrigue, but has been found out.




SOME ASSAMESH PROVERBS.

212. Maternal uncle.
custE w3 YT Ay tE |
Moméi marak, bhutak péchhe pam,
Let the uncle die, 1 will find the devil (9'®) afterwards, .
This is rather an amusing instance of “ Shutting the stable-
door after the steed has been stolen.” = The usual exorcism of the
evil spiritis here dispensed with until after the man’s death.

213, Marriage.

@B1R @A calsts ¢,
femta cateats) Ao |
Etdi bor khoroohdt kai,
Biyér khorochd sakat.
The slip-knot of marriage is the strongest slip-kont of all.

214, Mother-in-law.

ba % Ry face) fofar caffr |
Chal pii biyani nité tini beli.
If the son’s or daughter’s mother-in-law gets a chance,

she comes to the house three times a day.

s (biyani) son's or daughter’s mother-in-law, the father-
in-law is called %7 (biyas).

215. Yother-in-law.

: : =g (IR 93,
It Q1F AMfRFT 72 ¢
Shdhu bowdrir ghar,
Kone khii gakhirar sar ?

The mother-in-law and the daughter-in-law

; are the only members of the house,

‘Who  else is going to drink the cream ?

7 (sar)=bf" (chdmani), cream.



|OIL ~POHART.

. e .
” L e afa wfmei e,
o7 Afats TR 8
Ranat pari kaliy4 balo,

Tel néikiydt phapariyé halo.

1 have become black through having fallen (wounde) in battle,

And I have become seurfy throngh having no oil,

A coolie whose skin has been tanned through exposure to
the sun, says he has become black owing to being wounded on the
field of battle. Having no oil to rub on the body is given as an_
- excuse for his skin being scurfy. The Assamese rub their ham
' ~and body with mustard oil.

217 Old man.
cefastte 31 oifr 3y
Dekhichhéhe burd agni kur4.
He looks an old man, but in reality he is a flame of fire.
Though he looks old, he has not lost his spirit and energy:
=f4 g3 (agni kurd) =a% T (jui kurd), a torch. =fy (agm)
=ignis (Dowson). To quote further from the same authority—
“ Fire is one of the most ancient and most sacred objects of Hindu
worship. Agni is one of the chief deities of the Vedas. He ig
~ome of the three great deities—Agni, Véyu (Indra), and Surys—
L Who, respectively, preside over earth, air, and sky. '— (Dowson.)

218. \ Pohdri.
cfztfan Coicara® apd
Pohérir paickai stilkhi,

o - The Pohdri's witness is her husband. ; :
~ The only witness a pokdri can cite is her own hushand o
corroborate her false statement regarding the value of her stock
in trade. Nobody else will support her in her false statoment
except her husband. .
coifzifa (pohdri) are petty traders.

i |




SOME ASSAMESE PROVERBS.

. Porters.

wif13 (ara sitz, 32213 (Ara 75ai At
Bhdrik nere bhdre, jubaydk nere pachaldr khdre.
The burden does not leave the porter’s back,
And pachkald khdr curry does not leave the slovenly man.
The above means that a porter cannot éarn his livelihood
without carrying loads, and a sloven can only get pachala khir
 (a bad kind of curry) toeat.
#57— the sprout of the plantain tree from which curry is
prepared.

R20. ‘ . Religion.
! “ 4 gy RYFAL WY Y
Dharmar jai adharmar khay.
The victory of religion is the decline of wickedness.
¥4 (dharma) is moral and religions duty. Dharma was an
ancient sage, sometimes classed among the prajipatis, the fathers
~ of the human race, who were produced by Manu. Dharma
- married thirteen (or ten) of the daughters of Dakhsa, and had a
numerous progeny, but all his children “ are manifestly allegori-
~cal, being personifications of intelligences and virtues and religi-
. ous rites, and being, therefore, appropriately wedded to the proba-
ble authors of the Hindu Code of religion and morals, or the
_equally allegorical representation of that code, Dharma.”’—
(Wilson.) cf. “Ttsted sustgs: 17 '

-

221. Step-mother.
‘ e i wige e,
@3S AT @zirs cafd
-Ki kom méhi dir gun,
Bhdte kharani ehdte lon !
‘What shall I say of my stop-mother’s kindne:s,
In one hand she bas solufnon of potash and.in the other salt f




ASTEP-SON——TEAOHER. L

In former days salt Was 8 luxury, and 3 khﬁrain’ “‘ is much

appreclated as a relish to eat with boﬂed rice. -
éﬂﬁ sz g solutxon of potash
 This ,proverb is ironical.

o 222, ‘ : Step-son.
. . cuta et Az Afena oo,

ife 712 A1 7% aiBosicon |

Mor po nahoy satintr po,

Dhdri ndi pdti ndi mdtite sho,

You are not my son, but a son of my fellow wife,

I have no “ dhdre ” (vag) and no  pdti ’ (mat) for you,
you must sleep on the ground

223. : Stolen cattle.
(a3 (A B EEIE SR AR A
Chore niyd garur béte bite ghd(n)h.
The stolen bullock finds grass along the road.
All roads in Assam have grass growing on the sides upon
- which the cattle graze as thoy go along. :

e

24 : Teacher.
cRCeR es At Aifa,
\erd af's Atq siw (4 g8 affer |
Kelehud ojd chapaniyd pali,
Ore réti ndm giy kher jui jali.
You umnvued teacher 1 you have found another :
uninvited one (chapaniyd), -
And have lit a fire and have sung hymns all night. :
0j4 is also an exorcist. ¢PwAQA 574131 (kelehud and chapas
: _méyd) are contemptuous terms applied to one who wishes to asso=
_* ciate with others without being asked. The term * chapaniyd * is
usually applied to a bachelor living at the house of a man who
_ has daughters, on the understanding that he is to get one of the“

latter in marriage. o
‘ LE




’?ﬁ/ v | HOME ASSAMESE PROVERDS.

295, | Urbashi.
GUFE TEN gaka g 4 -
Ekei Urbashi duwire path,

She is an Urbashi and at the same time there is a path (qtrmght) ‘
up to her door.

~ Urbashi, or Urvasi, was one of tho Apsaras, the nymphs
of Indra’s heaven. The name * which signifies moving in the
water, has some analogy to that of Aphrodite.”—(Dowson.) The
Rémdyana and the Purdnas attribute the origin of these nymphs
‘to the churning of the ocean.

There is a love story told in the Mahabhédrata, which need
not be reproduced here, concerning Urbashi and Puru-ravas, a -
mythical person, mentioned in the Vedas, connected with the sun

and the dawn, and existing in the middle region of the universe.
- This story Maxmiiller considers * one of the myths of the Vedas
which expresses the correlation of the dawn and the sun. The
~love between the mortal and the immortal, and the identity of
the morning dawn and the evening twilight, is the story of
Urvasi and Puru-ravas.” The word * Urvasi,” Maxmiiller says,
¥ was originally an appellation and meant dawn.” Dowson writes
— Dr. Goldstiicker's explanation differs, but seems more apposite.
According to this Puru-ravas is the sun and Urvasi is the
morning mist ; when Puru-ravas is visible, Urvasi vanishes, as

; tjhe mist is absorbed when the sun shines forth.”

226, _ Village conversation.

cofaal aei s,

sie gtars «ifs iR
fine @Bt Ty |
Dhak'iyé latd paté,
Bhit khdote pani khéi,
8io et kathd,



~/ WATER SPRITE—WIDOWER.

Bits of fern, creepers, and leaves,

He drinks water whilst eating rice,

Are these the subjects of conversation ? i

This is 5 descnptlon of village talk, _ wel 7% = odds and
ends,

227  Water Sprite.

otey e A 5eITR am )
Kh4l khéni jasini chapéi lale.
By dnggxng adrain (near your house)
you have brought the evil spirit closer.
The jashini is one of the d# minores of the Assamese.
Although the *jasini is supposed to be evilly disposed,
apparently it does not require to be propitiated by offerings.

The  jasini * presides over tanks and drains, Stories are told e
by the villagers of men who had been pulled down into the depths .

of deep pools by “ jasinis,” and so drowned whilst bathing.

2028, - Water Sprite.

s o7 T coitel yfan ahds 3w
Thalat thal Rajé potd pukhurir ba(n)ke/ Rajé.
A king reigns on land, in half—ﬁ]led-up'tanks reigns the water sprite.

< (thal)=Sanskrit % (sthal), land, place. ci1®l 94 (potd

pukhuri), literally buried tank. What is meant gonerally by the

expression, however, is a tank in process of being filled up. 3=
[ba(n)k] is an evil spirit said to haunt swamps and marshes.
The ba(r)k, hke the © Will-o’-the-wisp,’ leads people astray at
night, o

299, Widower.

&1 *If3 33ata S #itea 7 )
Jo(n)r puri baraldr hit péle hi.

The torch burnt down to the hand of the widower that 'héld it.



‘SOME ASSAMESE PROVERDES.

Mr. Abdul Majid notes on this—* When a man loses his.
wife and becomes a widower (baralé), he is so immersed in grief
that, when he lights a torch, he lets it burn his hand in his

_absence of mind."”

i

230. Widower.

&1 & aaw cottle, aoaBl q3ata 749 corote |
Than than Madan Gopél, eketd baralir nakhan chot4l.
He is alone by himsclf a “ Madan Gopal ” (a widower), '
he possesses nine courtyards (and houses to correspond).
anw coifeli@ (Madan Gopdl) is either a bachelor or a- widower.
747 - (Madan) is one of the names of 11 (Kdma), the Indian
Cupid. : 4
(Gopal), cowkeeper, a name of the youthful Krishna whilst
living amongst the cowherds in Brinddban.

231. Widower.
g EIcRe) PR ERACH DO 40
a3t Aot ot «fx |
Parbatat kachhakani bhaydmat bén,
Baralét bichdrichhe shukdn dhén.
To look for turtle’s eg ggs in the hills, to put upa weir
(across a stream) in the plaing,
Are as difficult things to do as to obtain dry paddy at a
widower’s house.

In the proverb just above, we have some of the advantages
of widowerhood. In this proverb we have one of the disadvan-
tages. 34 (bdn) is a weir thrown across a stream to pravent the
fish finding their way out to the Brahmaputra. Such weirs are
difficult to put up, and still more difficult to keep in place, as the
streams are liable to rise suddenly and wash them away. Turtle’s
eggs are found on  the sandhbills alongside rivers. They are
difficult to find unless the turtle is seen making its way. off from
the pla,ce where the eggs have been deposited.




o

WIVES | THE CONTRARY WITE

o  Wives : The contrary wife.
.  catem QA fieq cata,
- @t Bsfes aifey cfa o

Khojo khérani diye lon,
Ene ubhatit thikiba kon.

I ask for a solution of potash and she givég me ealt,
Who can stand a wife who is so contrary ?

B

233. The wife who is a hasty cook.

43 atwfa 43 NEA 201 AcHiA AR,
el atsf en ate e Foff aify 42 o
Khar réndhani khar birani paick laghone jéi,
0d4 réndhani odd barani paieke tini séji khii.
She is a smart cook and a smart distributor, yet her
| husband goes fasting,
The other isa slow cook and a slow distributor, yet her
busband gets three meals a day. .
A hasty cook often spoils what she is cooking. A cook who :

 takes time and trouble, prepares a satisfactory meal.

afsa=is one who serves the food, a distributor.
q3=quick, ; ¥ =slow.

234, \ The wife supreme in her own house.
i ) g3 #ifs ¢aAY <At Afs gl
| Ghare pati ghaini khéle pati jasini.
In the home the wife is supreme, in the ditch reigns the water sprite.
935. A wife who, though well-meaning, is without tact,
fofa A4fers s ofs, e
Sgfes f5faa tieasd s |
Tini Godhulit tariche t4t,
Ujutit chingile paickar dd(n)t.




. S0ME mimn 'PROVERBS.

Bho spread her loom at dusk,
And in her hurry ghe broke her husband’s footh by i e
tnppmg up ng‘snnet lnm. L
fsﬁ ﬂ‘{fﬂ—dusk ‘

‘oS (t4t) is the wooden hand- loom used by Assamese women )
for weavmg cotton or silk,

- L e,

238 : He_lples.seness.

13 F2 739 SRR
Pér kar jubayd gdy nithdware.

Cross me over (the stream), young man, it is out of my depth.

oy The spoilt wife.
B sifaca w53, slusite hafz g,

TN wifta $ifz, doa [HIR EHA |

Betiye bhéangile katard, Gargéon pélehi batar,
Ghainiye bhéngile ka(n) hi, thale muchukéi hd(n)hi,
The maid servant broke the stand of the dheki, and the news '
spread to Gargdon,

The wife broke a brass plate, and the result was only a smile
(from her husband),

=53l (katara) a stand on which the dheki works. fgsite
(Gargaon) near Nazira was at one time the capital of the Ahom
kmgs.

988 Inequalities.
. ‘ 397 1% Figfr ai¥,
AR GER
Barar ddi pichhali jai,
* Sarur ddi khmechhari khdi.
The mistake of the greatone passes without notice,
Whereas that of the small one is never overlooked.



THESTSTI‘N’GY WIFE--‘WOMEN

The stmgy wzfe. |

fawoty ficme fosot? Fifiny |
Bidhatdy dileo tirutdi n1d1ye.
A,Ithough Bidhata gave, the w1fe does not !

ﬁ«m (Bxdhaté.) is Brahma,, the creator.

A WA, a2

- 240. The wife always beautiful.

Tt 739 (2 5, e wies @R g

M4j murat ndi chuli, paiyek méte rapahi buli.
Bhe has no hair on the middle of her head, but her hushand

calls her rujaahz 72 (the beautiful one). :

A4l A paragon of a wife.

SRR R RO (7l e (@ 4o 1) £
. Sarba sulakhyam t4i, patito mute charuto khéi.
A paragon of a wife, she spoils tho bed and eats from the cooking pot.
The proverb is of course ironical.

8 Women.
‘ ' fof g apa P 1
Tirir chuti biranir buti.

“Women that are short in stature and brooms that are worn out s
are to be avo:ded.‘ o

The Assamese think a great deal of a tall woman,

”_—l

243, i Women,
e oy, fafa, s, catql,
«% fofa siRA=RA il eoital
Tiri, Miri, bbito, kowd,
Ei tini chéirir 4sai no powd.
Of women, Miris, the parrot, and the crow, o
The minds of these four you cannot know,




‘IS‘GME. A‘ss’xmsx :rizbvmns@ .

244, Agony of Deeth,
‘ L qyré“ra 9, afta 5108, atﬁ? «n? ﬁ-ﬂ, .
g fofa sify 9 eml 1 ' -
Thuparir pai, méje phuté chai, kéti kbu’u katané,
i tini chéri jamar jétans. ‘

‘To be the husband of a worthless woman, a boat cO"Vel‘mb'

with a hole in the middle of if, and to live by spinning and
weaving for wages,

~ These. three are ths agony of death.
¢f. the Hindi proverb— e
J‘ha,r jhar jéri urukba ghar,
Niiri chanchal chor nakar,
Bép satra satmdn pii,
Ehi pancha bdp saban najdi. :
A water pot with a holé in it, a leaky house, an unsteady
wife, a thief servant, a father an eénemy, these five are unen-
durable. i
In Assam, the bullock carts and boats are covered with hoods
made of matting, with bamboo hoops to support it. Any one
who has travelled in a bullock cart or in a boat with a hole in
its hood on a web night in the rains, will endorse the truth of
 this saying. o7l (katand)=* @B e el I J AT @bl
Ll |”—-—(,Bronsmz Y “(Bechaloi lokar shutd hatd bd kipor bowd
mdbnush).” One who spins o weaves for others for hire. 31

(Jam) is the Indian Pluto

, Class V.
PROVERBS RELATING TO AGRICULTURE AND SEASONS.

945. The brinjal out of season.
| et (Al oite csta cat® oot v |
Abatariyé bengenéi mok tol mok tol kare.

lant that is out of season, cties out
oy cgeple ) 'pluék me,” “ pluck me.’

- This saying is expressive of contempt towards men who are .
_ 100 pushing. ; » ; ; ‘




f‘ Tbc f Imycm » plum-
‘ %z;ﬁ s 9fi A
, Ulur lagat bagam pnnle. )
’ The plum tree is burnt with the ulu grass.
. dn il grass jungle the “bogari,” or wild plum, s
R frequently found.

24’7 e caEnl Dhén* and “pdﬂ.”
| oF Sife @lT,
fefy wfera Ata
Ek Ahine dhén,
Tini Shdone pén.
In one Ahin dhén,
In three 8haons pén..
i The ttansplanted rice hegins to eome 1nto ear in Ahin, a,boul;
‘,_'15th September to 15th October. The paddy is not ripe,

: . ‘however, till well on in December or beginning of J anuary. The
”pém, however, takes two years to mature. ;

‘ Thls‘ls one of Dak’s sayings.
«r¥ o153 417 71 fe g3 @R |
Eke gachhar pdn si ki haba 4n. e
It is “ pén ” from the same tree, how wxll it be d,xfferent. o

~ The saying means he is a * chip of the old block,” how wxll |
 he differ from lns father ?

Poddy.

g ©fF, 4f7 v T4l T4 oty ﬂfi bt

Kumahya bhari, dhén sunge blndhxle phure {ttéh pén.
e 1I2 j‘

o

249,



somz ASSAMESE mdvmnns; i

If the man who trea.ds out the paddy has soft feet the sha.rp beard of the‘— ‘
eax plerces his foot and he jumps with pain.

The paddy is generally trodden out by oxen, but sometimes
by men and women as well. If a person has soft feet, é.e., if a
man is not accustomed to such work, the sharp beard of the

paddy runs into his foot.

200. _Paddy seedlings.
T cg 5 oS Al

: Kathiy4 he chuti Jethate pard.
The paddy seedlings are small, but they were sown in Jeth,
The seedlings referred to are those which are requlred for
transplanting to the “rua” or paddy-field. The month Jeth

corresponds to 15th May to 15th June, which is about the time
when the * kathiya-tali ’ (seedling beds) are prepared and the

seed sown, '

.

251 ' Ploughs.

yfa 2ea ats gfa 1T,
131 g4 @ gheErl T

Gadhuli hale sdt hal béi,
Pui hale e hélo nd1,

In the evening he arranges for seven ploughs,
But in the morning he has not one even. ‘

: The meaning is that one who talks much performs little.
- It is applied to a lazy fellow who contemplates doing everything
in the morning, but actually does nothing when the time comes.
_ The Assamese never ploughs in the evening, at least not unless
. he can possibly help it. A ploughman’s day is generally from
_ dawn till about 11 or 12 o’clock. After that he lets his bullocks

‘ loose, and does no more that day.



 RADISH—CHAIT. =

L s . R

i gt atfo wofbes o 1
Ji mul4 bériba dupitate chin.

The radlsh that will grow large, you will know when it has i
spread bub two lea.ves. :

253. Jack  fruit.
iR 2fnl 3ota teT oS g3ta |
Dhén puriyé kathdl pétar talate lukdl.

The bi st iack froit of all, ., that one worth a purd of dban
e 7 lay hidden underneath the leaves.

This proverb is applied to those who hide their light under a
‘bushel.

254. ; Ndhar.

atz3s Cve IR ?
Niharat kaio sukéthi ?
Is there any better wood than Néhar ?

atza (Ndhar) the iron wood of India (Mesua ferrea).
250, C}Mtit.

et 1z 5% 417 37 33 4
; Pile hi Chat dhdn bam kat.
The month of Chait has arriv‘ed where shall I sow the paddy ?

Here 59=05@ (Chaitra). The month of Chat or Chaitra is L

from about the 15th March to the 15th April, or about a full

month beforo the commencement of tho ploughing season. Tha

sowing of dhu dhdn commences from Mdgh. The man who has |

-spent his time in doing nothing when it is too late thus
complains. e




. SOME ASSAMESE PROVIRBS.

. 268, - ; .Mwngoea. e
‘ 71 oty Qfie oy Tt tel | i
Pakd fmar belikd kibar kujé mohé. :

| A‘o the time of eating ripe mangoss who cares for thé infirm l

uneie.
'I‘he time for mangoes to ripen is ahout June; but as
 mangoes are always full of worms in Assam, it is dlfﬁcult to
nderstand the enthusiastic tone of the proverb ‘

o7 ' “ Min, "

Tte Fhehiee? Atz 359 o4 |
Phal kitotei mahar batar gal.

Whilst he was cutting the ploxwh-share,
the time for mdh-sowing passed away.

“Mdh ¥ is pulse much eaten by the Assamese, Mdh is sown
at the end of the rains and is reaped in the cold Weather v
The Ftar (phdl) is the plough-share

258, Seluk. , Gl
A A i ® 7 7
Bure pati sheluk ne ¢
Do you find a “seluk ** each time you dive ? :
The * seluk * is the edible root of ceB (bhet), a kind of lotus,

which grows in bils. The c6 (bhet) is something similar to
the “ singhdra,” the Assamese ™*fX (shingari).

s ooy ey

250, ' Zhe Bor tree.
% 73 otz Fifera AWz sfm,
ool =ifacet ol |
@IS (TURIT (TUwaLR W,
- fos{3 Il 6331 4




7am KERELA—-—-ON B’UYING LAND.‘ \

Bar gachh kétile ghmmgél kanle, '
. Chitiki parile ethd.

W ~ Lokak dekhuwii keterdi mﬁmbé
‘ i ‘ Bhitari neribd bethd, .
e ‘ 'When the “dor  tree was cub down, it fell with a crash,
: : And its julos poured out like rain.

Before people speak to him sharply,

In private you should make much of him. :

The first part of the proverb is irrelevant to the second o
which, as being a piece of advice to some one, should more .
properly have been detailed in Class IT. [fe%iR (ghitingdi)=an
onomatopeic word, signifying any sudden sound, asa clap of ‘
thunder—(Bronson), f5fsf% (5h®) © chitiki,” literally, driving
in like heavy rain through an open window. %3 °% (Bar gachh)
=95, the Indian fic (Ficus indica). These trees grow to an
enormous size in Assam, notably the * Feseng Bor gachh ’ near

Difftu in Goldghdt. |

2060 : j The hereld.
. gita 2t9 (FraAta (909 3t% wh |
‘ Bére hit kereldr tere hit guti.

The kereld is 12 cubits long, but the seeds are thirteen ! :
~ The “ kereld ” is the ** Momordice carantia,’ a well-known
vegetable. (Bengali ¥37, karald.) The saying is applied to

‘a man who draws the long bow. ~

Er—

. ’ . On buying land.
i fafagl e df,
Rl wifeRl WF sta |
Méti kinibé méj khal,
Chhowali 4nibd mdk bhal.
Buy land which slopes towards the centre,
And marry a girl whose mother is good- :
 ef—"Take a vine of a good soil and a daughter of a good
mother. © Thigs borrowed from Ddk. '




| SOME ASSAMESE PROVERBS.

“Paddy cultivation.
% 531 Ayfm il oY W,
TBIE ghers iRt 517y i e kil 1
Garu chébs gadhuli rowd chibd puws,
Jakdi béote chhowali chdbd dekhi kene kuwﬁr

Look for your bullocks in the evening,
- look at your paddy-field in the morning,

 Haves peep at the girl who is fishing with the *jakds,”
j ~ and see what she is like.

The Assamese lets his bullocks roam about after middays
when he has finished ploughing. In the evening he ties them
up so as to be ready to commence ploughing as soon as it is light.
The second part of the proverb is irrelevant, although amusmg
Dék is the author of this proverb. |

263. fastet® cgal catbanl 517
Sichatkai chherd botald tén,

It is easy to catch fish by ladling up water than to colleet fish that
have been left behind.

264. ‘ A fence.
s ste ©ifs
Nita chéone tati.
A fence al;ways requires looking after.
~ The Assamese fence in their “ rowd,”” the paddy-fields, after
the ““ kathiyd’’ (seedlings) has been transplanted ; the fences are
made of split bamboo, and are constantly either being stolen and
used for firewood, or broken down by stray cattle. The author
of this proverb is Dék.

s

265. .Pepper, pdn, and plantains.
et cifed Aitae w9,
e} 9 11 Fefais 3 o

Jilukat gobar panat mati,
Kald pulf rubé tinibér kéti



Farba.tar -txngato ‘rubé‘ sé}i b

Teo jadi nahai sdli, .
~ Tehe pﬁmba Dakak gé,h.

Tamamnl gnd Owteﬂgw.
=t s ceesfar 4ite e @,

Ag phéle teteh péch phé,l,e %u
Sex gbamr ménuh uthllam nb.







Wﬂz ?’f’z‘m vsﬁ ﬁmmﬁ “ﬂ E*Y ]
A&bu kétha.t pa.n sxyélto ra.ngé hal._ i

‘Hence the proverb is apphed to upstarts
twn to some hmky accldent -

Thé elephant
Wtw ﬁram ﬂf\em %e fvfam b

the mc&qmﬁo curtain is kxlled :
zed (ﬁhls bemgv the usual way of destro ing tbm pes




WW ﬂtcv, %t%m wﬁm 1

Shu n)r échhe héti naha,y mﬁnuh ga.ru lhén,
Bﬁgh nahay jdke péi tike khéx, ‘
Haralak ghé,te, phndr ]ammt. :

It has a trunk, but it is not an elephant,
It eats men and cattle, but it is not a t:gei- 5
W Wba*aver it eats, it eats on the &pot. - )
o It vamshes w1th a blast of musxe, it is bbm fmm water, ~

The dove and the howk.
@ﬁ o T et oot oo fem o,
arF 315 B At 5T c‘iﬁm
%@ a1 2atg coe |
Uni gal katiy4 ka.pb Khedi nile gene,

Eke kéthi kérere st thait bhedile,
Iyo kathd haichhe tene. ‘

'I‘he little dove has flown away bemg chased by a hawk ,
He has pierced it (the latter) in seven places with one arrow only i
 This story also is like that, '

v ’.Dhe above is meant to illustrate the case of a person who tells
ry Wluch przmd faoze appears to be false. ‘

i

The mouse.
@B fratfas it Af At
Eté niganir sit khén pém.
: Ong mouse has seven phms.”’
he word ‘ﬂﬂ (pdm) means a farm, or more cemmonly‘ a pi éc’
tlymg cultwatmn, which is often situated in the fores or
he mxdst of thwk grass ;mngle. 'lhese péms ~are liable




The duck

el #raw et 1% |
Kmti hé,(n)ha.r tho(n’)tlalke mangah







, (bﬁ the lfuﬁk
thbe& up into the




eﬂw sm « szw's wt‘-f

. Guri paruwér a.lap bara.shunel bén,
Solé mulkhar e charel tdn.

To the ant a few rain drops is a ﬂooﬂ b
o the toothless mouth one slap even is har& to bear. »
‘qgﬁ azal (guri pamua) is a species of tiny ant In the
_orlgmal Assamese, for a4 aiggﬂﬁ (atap barashune@) read wﬁck

T/:e weaver Bird
51T (% 1% 5% 71 ceftate ows AtT 1
Charéi he saru kintu lay holong ga,chha.t bahe o
The bu'd indeed is a small one, but it builds its nest in the lofty kolong
The bird referred to is the little weaver bird, which bmlds :

its hanging mest on the highest pranches of tall trees. The
¢ holong”* (D. pilosus) is a fine tree, and grows with a long

stralght stem to a considerable height. The - holong N supphes
many of the tea boxes of Assam. : o

 The  chital.”
(rratret foea fif 5t 7188
Dekhotei chital pithite ka(n)it.
. Obviously,  * chifal” fish ; it has thorns on its back.
./ The ¢ chztal fish ” is very bony. Only the lower portion

whieh is called catafs is fit to eat. The back or SEppe portlon ‘
whlch is full of bones is called i 1 :

© The monkey.

g3 el Ge |
' Bayasat béndaro sondar.. e
he monkey even looks beautiful when it is fulltgrown. Iy

o Cﬂhﬂ 1s corrupted form of THY (beautﬂul)

i




 The “chengeli.”
1 gtes corrd |
Burfr hétat chengeli.
In the hand of the old man is theQ“ cheﬁgeh.”

Eoraes.

ot wfvr R &t vni a‘ti 5
TR RN Rt e
Bhél bhél ghordi né péi ghai(n)h
Batuwd ghoréi bxchhére ‘méh,

- Whilst good horses are not gettmg grass,
The mfenor ones are Iookmg for méh (pu!se‘










‘ n mstaﬁee of the “ pdt,, j callmg ﬁhé kéttle blwk,
praverb NQ. a0. " -‘

ngera and .malces. ‘

et pES it AR tzﬁf M e,
7% i 23 ey fw w1
. Bépe khii bhghe khéi jadi mare jale,
Jér i 31 haba lige nij karmar phale.

Wha.tever happens fo any man, whether he i is bitten by a snake o
or devoured by a tiger or drowned 18 the result of h:s own action.

]

F3IT il 5%, 73t ceiatle fafad aite g
 Kukurak nidib4 théi, lard chhowdlik nidib4 14i,
Don’t give a dog a place and do not give indulgence to elnldren.
 The dog bemg an unclean ammal must not be allowed any-

‘here where there is a possibility of its defiling any of the cook—
i g”or eating or drinking vessels.

801 Y V Dogs.
- - FFA A 5 Sl g

i Kukure Jéne ki tdm tulsi ? .
What does a dog know of the value of copper vessels or of the © tulsi’? 9 e
 When a Hindu worships his god, he dedicates to him leaves of
o tulm ™ in a copper vessel. The ““tulsi” is th,e * Ocymum _Jancf e
um,”’ or holy basil. :

f—-erhar proverb “Can a monkey apprecmte gmger " ?-‘
elegu proverb P Wha.t csm a plg do w1th  r0se bottla’f 5







Khorér kho;a patl aparﬁdh
A lama mau commxts an oﬁence at every st&p.

' Mz‘g}z’t ;B;rign't. .
ﬂh at‘?r @t« wﬁ% =







FA‘ kmdly wo‘rd' in adversxty. ¢ooked rice in & hmd of
famme ( are accept:

e Bl o P,
. T eng e fafe
‘aiAIachha, kathé na,hal sxddhl,

"*53“Nothmg can be a'.ccomphshed‘ by mere projma.l,
( Beeamse) blmd fate (stands m) the Way.




“mﬂt@ﬁtﬁ m |

Bis nétklyé sépar
Pho (n)pé.\mel sir

aﬁfw s um‘? ‘wts P
Nénkryé. demt erdl bar gwbh




SOME ASSAMESE PROVERBS.

e . Undutifulness to parents.

SYNe A wwl,

aface % aRaawl Al 7

Jiyante nakarile dayé,

Marile ki kariba Gangé Gayé ?
.He was not kind to his parents in their life time,

'Will he perform their srdddhas at the Ganges and at Gays i
after their death 7 -

323  Perfection an impossibility.

©f® Zra 2w 9%, 43 5 Ste AR |
Bhét hale put ndi, put hale bhét néi.

One has food enough but no children, another has
children but no foed.

84 Adyice regarding paddy cultivation.

% 70t 7 = wteg “1c 315,
w fod) A 21 fre) 3%ty 2ib )

Su krisi nasta hai méje lale bét,
Su tiri nasta hai nitau behéi hat,

Good eultivation is destroyed if there is a path through the midst,
A good woman is destroyed if she continually trades at the Ad¢,

Another of Dék’s sayings,

T DR

- 92b. Two critical periods.

qfige 39, fodtr f{aa |
 Munihar ran, tirir biyan,
: What war is to man, child birth is to woman.
 Both war and child birth are dangerous. No one knows
~ whether one or the other will not prove fatal. :




m atﬁmalfr .
Subﬁt‘ dur gamm,




(:;Disapﬁomtmém.‘ |
v@m a%ﬁzm erti’,

b{:t here there nothmg to eat

W,
ote aﬂ%@ﬁf@ﬁt ﬁrﬁc%
ﬁr asﬁmrsf r@ﬁm 1

If you take three. alnlzkkd fruxts after a meal no dxs *ase can atta.ck y(m.
’*‘-tf?wi (skzlzkkd), the * tree and 1ts frmt, Termmalm cdre




. Famhty.
afeteAm st
feafR e .
oy etxyéhe péba kéle,

- Ki kariba, be;}a.r mele- :

When the time of death arrives,
The advice of physicians is useless

am hterally means an assembly.

8 . Unchastity.
L Tty TSI Al s,
CITT 2o ;AT (Fteet |
Bére bhatardr ndm jéne, ; ‘
, Beitd pair ndm nejéne. and
 She knows the names of her twelve paramours,
But does not know the name of her married husband, Lot
. ww, Sanskrit @), hushand. The word ®3 in Assamese 6
: applled to the bull also, hence - the slang term used here for o
paramour. : : e : e

835, | Misery heaped upon misery.
ciaty Bt frd
Geldt tengd diya.
o pour acid on rotten fish, -
336. | Want of thrift. e
aifery «tg g atwe Buatg s 0 "
. Hétiye khéi jimén lddeo simdn. ‘
ey The elephant voids as much aaiﬁ eats, o
~ The more a man’s income increases the more he spends,




SOME ASsAmﬁ :%m«vms. .

8. A birdin theliand is worth two in the bush
'  caimty B wfy it ww vm |
Kolér to eri petartolai dshd ard.

Hoping for something} gtill dn the womb,
While abandoning that which is in the 1ap-

Class VIILI.

DAK'S AGRICULTURAL SAYINGS.

338.
wtest 39 g He ,
g A featw Atz o
Kge kal pichhe b (n)h,
Sei girir kimén sdh.

Plantains in front and bamboos behind,
How independent that house-holder is.

#te literally means courage.

339 :

OZIS GIFF FAA (A,
CSIR Y31 39 (At | . -
Ebét emuthan kalar pot, :
. Tehe chébd kalar got.

If you plant the plantain one cubit and one muthan deep,

Then you will see how large the plantain will become.

~ %5m is a measure of length from the elbow to the mxddle
amt of the httle ﬁnger.




. DAK'S AGRIOULTURAL SAYINGS.

w3t co11q AT A,
Hats T AACSHIS 7T |
Athiy4t gobar manuhrat jdbar,
Purdt khai mélbhogat chhéi,

Cowdung for athiyd, sweepings for;manuiar,
A ditch for purd and ashes for mdlbhog.

: All of the four above are different kinds of plantams Athzyd" '

is a very large kind of plantain. Mdlbhog is the best kind cf
plantam known in Assam. For full information regarding plan- o
tains, see Mr. Basu’s note on the cultivation of the plantam

(1901).

g41. ‘ S
ete '3 catwre 3fa,
#ifer #31 (qAS YA |
Ahu babé khojat buri,
S4li rubd boget juri,

Sow twenty seeds of 44w in a footprint’s space,

Transplant ;tili at intervals of one span each.

fi=3f (twenty).

342.
@5 @oiy PeE A,
aztes ootz i3l atf )
Athur-opare thike péni,
Ehétat gochh dibé jéni.

IF the water is over knee deep, o o
Then transplant the handfulls (of sdli) at a distarce of one OUBIt o




. | Sring
ssamese word fer‘aa covermg of a plant is stw [




- - wlemawhw AeIAtw,
. @it REaatn
Shéonar kathiyé nabay dhén,
Ahinar ‘gochh biphal jén, ‘ :
From seedlmgs sown in §kréban paddy does not thr:ve,
Transplanting i in Ashwm is frmtlees.
The month Srdwan or Srdban corresponds to J ulyaAug\m
A shwin corresponds to September-October.

M

- 8.
‘ Al ©7 s W9,
&Ly ftate qwa-awa |
Séte tanu pé(n)chs ghan,
Chhaye tdmul nadan-badan.
Seven is too far, five too close, ;
~ Bix gives good areca nut. ‘
 In each case the distance is supposed to be in cub1ts i
1% is a corruption of FFIT, the grove of Indra, where all fruits
are thought to grow abundantly, including the famous pdrqid#;

349,

03 AY A ety

R 9T |93 T

Pube renu paschime chhdyd,
Sei sagyar amar kdyé,

: Open to the east and to the west shady,
- That cultivation never dies, ,
Fi==%17, body.




SOME ASSAMESE PROVERBS.

s bwb o fal atmo,
FIR R
Jebe Jeisth gaila biné nédngale,
: Krishi karib4 kéhdr bale,

1f Jet has passed without ploughing,

With whosz help will you cultivate ?

aR@=1f; C=s71 From the use of these two forms it
would appear that Dék was a Barpeta man,

851,
‘ ©tvq 5ifs, wiffewa sifs,
AL A g ®
Bhédar chéri Abinay chéri,
Méh babé jiman pdri.
1n the last four days of Bhddra and the first four of Ashwin,
Sow pulse as much 2s you can.

This is a well known proverb.
352. | : »
' waf #ffaate 33 &in,
ot 74 A DA
Am& purnimét biy hél,
Tér dukh sarbati kdl.
He who ploughs on the day of the fall moon, or of Amdbdsya,

‘ is always in distress.
emtagl is the day of the conjunction of the sun and moon,
particularly also the fifteenth day in the second halves of the
months Srdvan and Bhadra. %4f isthe day of the full moon.

‘Besides i@ and %0, there are the following days om
- which Assamese Hindus cannot plough——~4%t#* (the eleventh day
of the Junar half of the month) ; #'@ifs (the last day of the

 month); WA (the four days in Asoirﬁ when the earth is
supposed to be unclean.




. DAK’S AGRICULTURAL SAYINGS.

& ¢eif =7 Atf, 5
cote fagl ¥ Rafa cafe 1
Chhai po chhai néti,
Tehe karibé ku(n)hiydr khatx
1f you have six sons and six grandsons,
Then you can cultivate sugarcane,

This saying refers to the large amount of cultlva.txon sugar- i
cane requires. !

354.
1% fafaal faufa s,
TitF @t 72 26 7 |
Garu kinibd nighuni bag4,
Déke bole mai ho lagi,
Purchase a white bullock without blemish,
Dak says I will be responsible for it.”

355. :

MN's afvsg Ne aty,

#39® A3 4w {e

Shit sariyah mit méh,

Sharanat nekdti he(n)t bd(n)h.

Don’t sow mustard on the four lunar days ending in the suffix ¥,
Or pulse on the five lunar days ending with the suffix i,

Don’t cut bamboos or cane during the sharan.

R, 779, wrsted, @i 53 ave the four days ending in a, '
49y, 1y, WE‘ET 3, and w4 are the five ¢tithis endmg Wlthv ‘

the suffix M1

34 (sharan) begins every month at the commenceme;nt of the o
solar asterism Srované and ends on the Revali, the last of the
lunar asterisms. The six days of the Sharan of every month are -:'
considered inauspicious, especially for building, hence the prohi- 0

days.
Q2

bition regarding the cutting of bamboos and cane on those S ‘_



| SOMP ASSAMESE PROVERBS.

4143 797 0531 T°F,

- ©iF (el g ek e e
Géo(n)r balad ocharar bhm(n). : e "’
“Ték nechhére Jénanta hui,

A wise man purchascs a bullock ‘from his own nnghbonr :
: 1"0 rd and land ’ﬂ‘hlch lies near,

Class IX.
MISCELLANEOUS.
367 : ' o
cotae aifqF i u\*«m‘w e, o
ot o F o Lifeia A,
csraTA Ay aff T Ay Wi,
no ezt Rl afe 4F % AR
' Tekese m4nik jadi endhrat jale,
Tebese taru jadi halipare pha'e,
Tebese sati jadi swimi sange jdi,
Tebeze bidyd jali dhan dhirma péi.
That pearl is a real pearl which sparkles by night,

That tree is a real tree ‘which bends down with the vmght :
of its fruit, ‘

That Safe is a real Sati who aecompanies her lord,
That lcarning is real learning which brings riches and
honour.
¢®eatn is the archaic form of (S92 or ¢308 1 The reference
to the Sufi accompanying her lord is significant of the practice
. of immolating widows that existed throughout India before its
abolition by Lord William Bentinck in December 1829 A.D.
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Tebe jashi jadi jash bédkhdne dne, e
Tebese grihastha jadi dti khi dhne. ; ‘
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Justice, she who doe
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